POWER TOOLS

o BeH3NMHOB CHeropuH

o Gasoline snow thrower

o Plug de zapada benzina

o Cista¢ za sneg benzinski

o BeH3nHOB YKcTay 3a cHer

o CHeroy60opLmK6eH3NHOBbIN
o Bencin snezna freza
oBevdivn ekXI0VIOTIKO

o Benzinska freza za snijeg

o Fraise a neige a essence

RD-GSTOA

USER’S MANUAL

2 BG |cxema

4 BG | opMIMHanNHa MHCTDYKLMA 3a ynoTpeGa
22 EN | original instructions’ manual
38 RO | instructiuni originale

C€
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. YeuneH WwHek cbe cneuunaneH npodun 3a nouYmMcTBaHe AOPU U Ha TBbPA CHAM
. CneuunanHa ycuneHa onopa

. CTomaHeH yrew 3a n3xeBbprsiHe Ha CHera B XenaHarta nocoka

. YnpaBneHue Ha yrnes 3a U3xBbprisiHE Ha CHera B XXernaHarta nocoka
JlocT Ha ckopocTute

CbeanHuten Ha LHeka

. JlocT Ha gednekTopa 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha U3XBbPIsSIHE
. BkntouBaHe Ha hapoBeTe 1 OTOMNSIEHNETO HA PbKOXBATKUTE

. CbeguHuTen Ha camoxopa

10. CeeToguoaHun apose

11. CneumaneH gBuraten 3a 3¥IMHU YCIoOBUS

12. [1BOVHN yCUNeHn ApbxKKN

13. 15” rymu ¢ gbnbok rpandep

14. Perynupyemu nib3raLum onopu

©O~NOUAWN

EN

1. Heavy-duty auger
2.Y character support
3. big steel chute

4. Shute control hand grip under panel

5 gear control (5F/2R

6. Auger working handle

7. Remote chute deflector

Control the vertical throwing direction with a lever on the panel
8. Switches for LED Light and Heated Handle

9. walking handle

10. LED lights

11. Special snow engine
12. double handles
13.15”snow hog tyres
14. shoe skid




Cu —~ g~ ~~HayeHus

MpenynpexaeHne

L]

MpoyeTeTe MHCTPYKUMATA 3a yrnoTpeba

OnacHocT oT noxap

BxnTai imuar

Xp= mmoee ~ReKTI

N

BesonacHo pa3cTosiHue

M3kntoueTe gsuratens n
n3BageTe Krova

HoceTte 3awuTHn pbBKaBuLU Hocete npeanasHu oduna u aHTI/ICbOHI/I

RAIDEREE

BG CHumkuTe ca ¢ unrcTpaTuBHa uern. V|305pa3eHMHT mModesn Moxe Aa He € HanbJIHO

WAeHTU4YeH CbC 3aKyneHaTa OT BaC MalUUHa.

EN The pictures are for illustration purpose. The pattern shown may not be exactly the same

as the machine you purchased.
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BG CHeropvH 6eH3uHOB
OPUI'MHANHA UHCTPYKLUNA 3A YITOTPEBA

YBaxxaemu norpeéurenu,

MNo3gpaBneHus 3a NnokynkaTa Ha MallMHa OT HaW-6bpP30 pa3BMBaLLaTa ce Mapka 3a
eneKkTpuyeckun, 6eH3MHOBU U NHeBMaTU4YHU MawuHu - RAIDER. lNMpu npaBunHo uHctanvpaHe
n ekcnnoatauus, RAIDER ca curypHu n HagexxaHu mawmHu n paborarta ¢ 1ax we Bu nocrasu
WUCTUHCKO yaoBoricTBue. 3a BaweTo yao6¢cTBO e usrpageHa u oTnu4yHa cepBu3Ha Mpexa c 50
cepBM3a B usnara cTpaHa.

MNpeau ga nsnonsearte Tasy MaliMHa, MOJIsi, BHUMAaTENHO ce 3ano3HaunTe ¢
HacToswarta “UHCcTpyKuuA 3a ynotpeba”.

B uHTepec Ha Bawara 6e30nacHOCT U C Lenl ocUrypsiBaHe Ha npaBunHara u
ynotpeba, npoyeTteTe HaCTOALMNTE MHCTPYKLUN BHUMATESTHO, BKITIOYUTENHO NpenopbKkute
Y npepynpexneHusiTa B TaX. 3a M36ArsaHe Ha HEeHYXXHU rPeLLKU U UHLUMAEHTU, BaXHO e
Te3M MHCTPYKUMM Aa OocTaHaT Ha pa3norioxeHue 3a 6bAeLumn cnpaBkyu Ha BCUYKKU, KOUTO Lie
nonseaT MawuHaTta. AKo i npogaaeTe Ha HOB co6cTBeHUK To “UHCTpykumMATa 3a ynoTpeba”
TpsIGBa Aa ce npeAage 3aefQHO € Hesl, 3a Aja MoOXe HOBMS Non3BaTten Aa ce 3ano3Hae cbC
CBHOTBETHUTE MEPKMU 3a 6€30MacHOCT U UHCTPYKLMUTE 3a paborTa.

“EBpomacTtep Mmnopt Exkcnopt” OO[1 e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha
npousBoauTensa U co6CTBEHMK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaBneHue Ha
cupmara e rp. Cocousa 1231, 6yn. “Ilomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 roguMHa BbB (hupmaTa e BbBefeHa cuctemara 3a yrnpaBrieHue Ha
kavyecTBoTO ISO 9001:2008 c 06XxBaT Ha cepTUcmkauusita: Tbproeusi, BHOC, U3HOC U CEPBU3
Ha npocecuoHanHn n xobu enekTpU4eckn, NHEeBMaTUYHU U MEXAHUYHW MHCTPYMEHTM 1 obLa
xene3apus. CeptudukarsT e usgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

BHUMAHMUE: NP TEXHUYECKU NPOBJIEM BKJ1. MPU CMAHA HA XUNA, PEMDBLUMW,
Mons 3AABLIKUTENHO CE OBPBLLAUTE KbM OTOPU3UPAH CEPBU3!



TexHn4eckn gaHHU

RAIDERS:

napameTsbp MepHa eauHuLa CTOWHOCT
Mopgen - RD-GST04
PbueH cTapTep+enektpuyecku
O6em Ha gBuratens: cc 252
MoluHocT kW 52
O6opoTK Ha NpaseH xof min-’' 3600
BmecTmocT Ha pe3epBoapa 3a 6eH3uH L 3,5
O6em Ha macnoTo B kapTepa L 0,6
LLnpmHa Ha nouncTeaHe inch ,cm 28inch /71 cm
BucounHa Ha cHerocbbupalums kopnyc mm 510
M3xBbprnsiHe Ha pascTosiHue m <11
CeTtoavoaHu capa pc. 2
Heto Terno kg 103
Buva Ha cbeauHuTens - bpurKLMOHEH
cbeaunHuTen
CkopocTu - 5 npegHu, 2 3agHn
Bug cHeropuvH - CaMOXO[€H,
GeH31HOB
Twn Ha rymuTe - 15x4.80-7
Mnb3rawm onopum - perynupyemu
Cuctema - OBycTeneHHa
YnpaBrneHue Ha nocokaTta Ha U3XBbPIISIHETO - na
PerynupaHe Ha BUcoYMHaTa Ha U3XBbPIIsIHE - na
Bb3amoxHoCT 3a paboTa ¢ egHa pbka - na
HarpeBaemun pbkoxsaTkm - na
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RD-GST04
WHcTpyKkumm 3a 6e3onacHa pabora:

OnacHocT: Ta3n mMaluvHa e KOHCTpyMpaHa, 3a Aa ce ynpaensiBa cnopep npaeunara 3a 6esonacHa
paboTa B ToBa pbkoBOACTBO. HEGPEXHOCT MK rpeLlka oT cTpaHa Ha ornepaTtopa Moxe Aa aosefe
A0 CepUo3HN HapaHABaHUA. Tasn malwmHa e B CbCTOsIHNE Aa Npu4nHn HapaHaBaHe Ha pbueTe U
KpakaTta U CblleCTByBa OMNACHOCT OT U3XBbPJIAHE Ha obekTn. CnaspainTte crnegHnTe NHCTPYKUUK 3a
6Ge30nacHoCT, 3a ja ce NPeaoTBpaTAT CepUO3HM HapaHsABaHUS U CMbPT.

I'Ipe,qynpe)i(,qume: OTpaﬁOTeHI/ITe rasoBe OT gBurartend  HAKOU OT CbCTaBHUTE efNneMeHTUN, KakKTo
N HAKOU KOMMOHEHTU Ha MallunHaTta CbAbpXXaTt U N3nyckat XMMNYHU BelleCTBa, KOUTO Morat ga
NPUYMHAT pak 1 BpoAeHU AedeKTv Unu Apyrv penpoayKTUBHU Bpeaw.

MpenynpexaeHue: To3n cumeon 0603HavaBa BaXKHU UHCTPYKLMK 32 6E30MacHOCT, KOUTO, ako He ce
cneggart, 6u Morno ga ce 3acTpalum nuyHaTta 6esonacHocT 6e3onacHocTTa 3a gpyrute. MNpoyeTeTe
1 criegBanTe BCUYKU MHCTPYKLUMK B TOBA pbKOBOACTBO NMpeam Aa 3anoyHete paboTta ¢ Tasu MalluHa.
Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa AoBefe A0 TenecHa noepeaa.

Bawwata otroBopHocT: OrpaHudeTe ynotpebaTa Ha Ta3n MaluMHa camo 3a nuua, KouTo Yetar,
pas3bupaT 1 cnenBat npeaynpexaeHnaTa U UHCTPYKUMUTE 3a MaluvHaTa.

O6LWM MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHa paboTta CbC CaMOXOAHM CHErOPUHMU

1. CbxpaHsiBaiiTe ToBa pbKOBOACTBO Ha Ge30nacHoO MSCTO 3a ObAeLLmn 1 pedoBHU CpaBKy U 3a
nopbyYBaHe Ha Pe3epBHU YacTy.

2. bbaete 3ano3HaTh C ynpaBneHNeTo 1 NPaBUMHOTO PyHKLMOHMPaHe Ha MalumHaTta. 3HanTe Kak aa
cnpete MalumMHaTa u 6bp30 ga s oceoboauTe.

3. Hukora He nosBonsiBavite Ha Aeua nog 14 roguHu ga paboTaT ¢ Tasm malwmvHa. Jeuata Ha

14 n noBeye roamHn TpsibBa Aa npodeTaT u pasbepart MHCTPyKUMMTE 3a paboTa 1 npaBunara 3a
6e3onacHOCT B TOBa pbKOBOACTBO U TpsibBa Aa 6baat obyyeHu, 1 KOHTPONMpaHu OT POAUTENS.

4. Hukora He No3BoMNsiBaNTE Ha Bb3pacTHU Aa paboTaT ¢ Ta3n MalimHa 6e3 Noaxoasiia UHCTPYKLMS.
5. N3xBbpneHute npegmeT MoraT Aa NpUYMHAT Cepro3HM HapaHsaBaHus. [NnaHvpanTe nbTa
3axBbPIISIHE Ha CHSIM, 3a Aa n3berHeTe N3XBbPISHETO HA MaTepuana KbM MbTuLLA, MUHYBaYM U OPYTA.
6. MNaseTe MUHYBauMTE, NOMOLLHMLNTE, AOMALLHUTE NIOOMMUM 1 feuaTa Hak-Marko Ha
npnbnusutenHo 23 meTpa, OT MaluMHaTa, AoKaTo e B ekcnnoarauus. CnpeTte malumHaTta, ako HAKOW
Bfiese B panoHa.

7. BHumaBaiite, 3a aa n3berHete nogxnb3BaHe Unu nagaHe, ocobeHo korato pabotute B obpaTtHa
nocoka.

8. MpoBepsiBaiiTe BHUMATENHO MACTOTO, KbJETO LUE ce M3Mon3Ba MalumnHaTa. lNpemaxHeTe BCUYKM
M3TPUBAIIKM, BECTHULN, LUENHW, ObCKWU, NPOBOAHULIM U APYTU Yy>XOU NPEAMETU, KOUTO MoraT ga 6baar
NPeMeCTEHUN UMK XBbPIIEHM OT LUHEKa / poTopa.

9. BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna unu npeanasHy LWMToBe No Bpeme Ha paboTa 1 gokarto
M3BbpLLBATE HACTPOWKA UM PEMOHT, 3a Aa npeanasuTte ounTe cu. V3xBbpneHn npeameTu, KoMTo
pUKOLLMPAT, MoraT Aa NPUYMHAT CePMO3HU HapaHsBaHWS Ha ounTe.

10. He nsnonseaite mawmnHata 6e3 ga HocuTe NoAxoaswn 3MMHU apexu. V3bareante apexu, KOUTo
MoraT fa 6baaT ynoBeHu B ABMKELLM ce YacTu. He HoceTe BukyTa, AbNArv Wanose Unm apyro
cBoboAHO 0brekno, KOeTo Moxe Aa ce 3anneTe B ABMXKeLLM ce YacTu. Hocete obyBKu, KOUTO He ce
NMbp3anaT BbpXy X/Tb3raBa NoBbPXHOCT.

11. Mianon3BaiTe 3a3eMeH TPWKWUMNEH YOBbIHKUTEN U KOHTENHEP 3a BCUYKM YCTPOWCTBA C ENEKTPUYECKM
CTapTOBU ABUraTenu.

12. HarnaceTe BUCoOYMHaTa Ha ynesi 3a U3XBbpIIsiHE Ha CHST, 3a [ia U3YUCTUTE YaKbIHUTE U
HaTPOLUEHUTE CKarHW NMOBBbPXHOCTU.

13. U3knoueTe BCUYKM KOHTPOIMHW NOCTOBE U MM NPEMECTETE B HEYTpariHo NonoxeHve, npeau aa
cTapTupate ABuratens.
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14. Hukora He onuTtBawTe fja NPOMEHSATE HACTPOMKUTE, AOKATO ABUraTensaT paboTun, OCBEH ako He e
cneuunanHo npenopbYaHo B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnroarauyus.

15. Heka gBuraTtenst v MaluvHaTta a ce npucnocobsT KbM BbHLUHATa TemnepaTypa, Npeamn n34ncTeaHe Ha
cHera.

16. 3a oa nsberHete HapaHsiBaHe UM UMYLLECTBEHU LLETH, paboTeTe C U3KMIYNTENHO BHUMAaHWE Npu
npeaaBaHeTo Ha OEH3NH. BeH3NHBT e USKMIYNTENHO 3ananvm 1 napuTe ca ekcnioamBHU. CeprosHn
HapaHsBaHWA MoraT [a HacTbNAT, KoraTo pasneete 6eH3VH BbpXy cebe cv unu gpexuTe BU, KOUTO MoraT Aa
ce Bb3nnameHaT. Mamunte koxara cu n HezabaBHO CMeHeTe gpexuTe.

17. Mi3nonsgaiiTe camo ogobpeH cbA 3a ropuneo. Maracete BCUYKY Lmrapu, nypu, Tpbou 1 Apyrv N3TOYHULN
Ha Bb3nnameHsiBaHe. 3apefeTe pesepBoapa 3a ropuBo Ha OTKPUTO BHUMaTENHo. Hukora He HanbnBawiTe
pe3epBoapa 3a ropmBo B 3aTBOPEHMW MOMELLEHNS.

18. [lokaTo ABuratensaT e ropeLy unv paboTell - He OTCTpaHABanTe Kanaykara 3a 6eH3nH 1 He fobaesiite
ropuBo. OcTaBeTe ABuraTens Aa U3CTVHe NoHe ABe MUHYTU Npeaun 3apexaaHeto. Hykora He npenbnBaiite
pesepBoapa 3a ropmeo. HanbnHeTe pesepBoapa Ha He noBeye OT 1.27 caHTMMeTpa OT AornHaTa 4YacT Ha
CTECHEHMETO 3a MbIHEHe, 3a Ja OCUrypuTe MACTO 3a pasLuMpsiBaHe Ha ropuBoTo. Hukora He 3apexgante
KOHTEVHepu BbTPEe B aBTOMOOUNM UM Ha KaMWOH N peMapke C nractMacosa obnuuoBka. BuHaru
nocTaBsaviTe KOHTEVHEPUTE Ha 3eMATa, Aaney OT aBTomobuna cu, Npeaun Aa rm HambHnTe..

19. MocTaBeTe Ha MACTO kanaykaTa Ha pesepBoapa, Taka Ye Aa 6bae Aobpe 3aTBopeHa. AKo ce pasnee
6eH3vH, n3TpuinTe ro ot Apuratens u ot obopyasaHeTo. [pemecTeTe MalunHaTa Ha Apyro mMscTo. Nayakante
5 MVHYTK Npean cTapTupaHe Ha asuratens. 20. Hukora He cbxpaHsiBaTe MaluMHaTa Unu KOHTeNHepa

3a ropuBo BbTPe, KbAETO MMa OTKPUT NNamMbK, UCKPa UV roperka Ha rasoBa nevka (Hanpumep nety,
Govinep, otonnuTen, cyLunHA 1 T.H.). OcTaBeTe MallvMHaTa Aa ce OxNagmn Hak-Manko 5 MUHyTU nNpeau
CbxpaHsBaHeTo. AKO Ce pasrnee ropmBo BbpXy ApexuTe, HeaabaBHO CMeHeTe apexuTe.

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHoOCT npu pabota cbC CHeropvHa

1. He nocraBsaiite pbLeTe unm cTbnanara B 6rm3ocT 4o BbPTALLM Ce YacTu, B KOpryca Ha LwHeka / potopa
UNN B yrnes 3a U3XBbPrsiHE Ha CHAN KOHTaKTbT C BbPTALLMTE Ce YacTu MOXe Aa amnyTupa pbLeTe 1
KpakaTta. BuHaru ce nasete oT CHErousxsbprsLLusi OTBOP.

2. Cnep kato yaapuTte Yyxa NpeaMeT, CrpeTe ABUratens u npoBepeTe BHMMATENHO CHErOpUHA 3a BCAKAKBU
nospeau.

3. Cnupawite gBuratens BuHaru, Korato HamnyckaTte nosvuusTa Ha Bogada, npeav Aa novnuctute v otnyumTe
Kopryca Ha KonekTtopa /potopa, KakTo v Npu U3BbpLUBaHEe Ha PEMOHTHA AEWHOCT, HACTPONKN UK
MHCMEeKUmN.

4. KoraTo nouncTBare, peMOHTVpaTe Unm npoBepsiBaTe CHEropuHa, CrpeTe ABuraTtens u ce yeepere,

Ye KONeKTopbT / pOTOPBT M BCUYKM ABWXKELLM Ce YacTu ca cnpenu. N3BageTe kabena Ha ceeLyTa 1 ro
nocTaBeTe Ha MSICTO, KbAETO HsIMa MPsiK KOHTaKT CbC CBelLa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe CriyvyanHo ctapTupaHe
Ha gBurartens

5. JlocTsT 3a ynpaeneHne Ha LiHeKka / BUTNO e NpeanasHo YCTPOWCTBO. Hukora He nogMuHaBaniTe HEroBoTo
dyHKUMOHUpaHe. ToBa NpaBu MalLuMHaTa onacHa 1 MoXe Aa NPUYNHU HapaHsBaHWS.

6. JlocToBeTe 3a ynpaeneHue Tpsibea aa paboTAT NecHo B ABETE NMOCOKM M aBTOMaTUYHO Aa ce BpbLyaT B
HavarnHo NnoroXxeHue, Korato ca 0cBOOOAEHMW.

7. Hukora He paboTeTe ako uma nuncealla unv noBpegeHa YacT Ha MalumHaTa. [JpbxTe BCUYKM npeanasHu
YCTPOMCTBA Ha MSCTO U PYHKLMOHMPALLN.

8. Hukora He paboTeTe ¢ ABuraten Ha 3akpuTo unm B cnabo npoBeTpuso Msicto. OTpaboTeHnTe rasose Ha
ABWraTensi CbabpxaTt BbITepoAeH MOHOKCUA, CMbPTOHOCEH ra3 6e3 mupuc.

9. He paboteTe ¢ MmawumHaTa, AOKaTO CTe Nof BAMSHUETO Ha ankoXon Uiu rekapcTaa.

10. N3kntountenHo BH1MaBaviTe, korato pabotute BbpXy UM npecmyare YakbiHUTE NOBbPXHOCTU. BbaeTe
HaLlpeK 3a CKPUTK OMaCHOCTU UnNn Tpaduk.

11. O6bpHETE BHUMaHWeE, Korato CMeHsATE nocokarta 1 JokaTo paboTuTe Ha CKIoHOBe.

12. MNnaHnpaiTe cBOSiITA HACOKa 3a U3XBbPIISIHE HA CHSAN, 3a Aa u3berHete N3XBbPIISiHE Ha CHAT cpeLly
npo30opLn, CTEHW, aBTOMOBMNN U T.H. Taka n3dsirsaiTe Bb3MOXHU UMYLLECTBEHN LLETU UMW TENECHN
noBpeau, NPUYNHEHN OT PUKOLLIET.

13. Hukora He Haco4BaliTe N3XBBPMASHETO KbM XOpa U MecTa, KbAETO MOoraT Aa Bb3HUKHAT LLETH.
OpbxTe geuata u gpyrute ganey.14. He npetoBapBanTe kanauuTeTa Ha MaluMHaTa, Kato ce onuTeaTte ga
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N34ncCTUTE CHAr TBbpAe 6bP30.

15. Hukora He paboTeTe ¢ Ta3n MawmHa 6e3 fobpa BUAMMOCT Unu cBeTnuHa. BuHarn 6baete
CUTYpHW B CBOETO NOJIOXKEHNE Ha TANTOTO U Ce APBXTE 34paB0o 3a APBXKUTE. Xo,que, HUKOra He
bsrawnTe.

16. M3knoueTe 3axpaHBaHETO Ha LLUHeKa / poTopa Npu TpaHCcrnopTupaxe.

17. Hukora He paGOTeTe C MallnHaTa npu BUCOKMN CKOPOCTU Ha XJTb3raBu NOBbLPXHOCTU. |_|OFJ'Ie,D,HeTe
HaZony v Hasag C BHUMaHue.

18. Ako mMalumHaTa 3anoyHe Aa Bubpupa aHopmarnHo, U3KnYeTe ABuraTensi, paskadete kabena Ha
cBellTa 1 ro onbHeTe cpelly asuratens. I'IposepﬂBal?lTe BHUMATENHO 3a nospegun.

19. OcBoboaeTte BCMYKM NOCTOBE 3a yNpaBrieHve 1 CnpeTe ABuUratens, Npeay Aa HanycHeTe
paboTHOTO nornoxeHue (3ag ApbXKkuTe). M34akanTe LWHeKbT /pOTOpBLT Aa Cnpe HanbiHo, Npeaun aa
oTnywunTe yned, na U3BbpLUUTE KakKBUTO U Aa 6uno HaCTpOI7IKI/1 nnu NpoBepKU.

20. Hukora He nocTaBsnTe pbkaTta cv B OTBOpUTE 3a 0CBOOOXAaBaHe nnu cbbupaHe. BuHaru
M3Mon3BanTe OCUrypeHnst MHCTPYMEHT 3a NOYUCTBaHe, 3a Aa OTNyLINTE OTBOPa 3a U3XBbPIISHE Ha
cHsAr. He oTnywBanTe ynes, gokato ABuratensat pabotu. Msknouete aBuraTenst U octaHeTe 3aj
APBXKUTE, OOKATO BCUYKU OBMXKELLM Ce YaCTu cnpar.

21. M3nonsBaiiTe camo npucnocobneHmsita u NpUHaanexHocTuTe, ogobpeHn oT Npor3BoAUTENS
(HanpymMep TexecTu 3a Konena, Bepuri 3a ryMu, KIno4oBe 1 ap.).

22. Hukora He fokocBawiTe ropely ABUraten unm aycnyx

23. AkO Bb3HMKHAT CUTyaLMK, KOUTO He ca 0bXBaHaTU B TOBa PbKOBOACTBO, CBbPXKETE Ce C Balus
CEpPBM3EH LEHTHP 3a NMOMOLL,.

¢yHKU,VIOHaJ'IHO onncaHve n npegHasHa4vyeHue

Ta3n mMalimHa e NnpefHa3HayYeHa 3a NoYMCcTBaHe Ha MPECEH CHSM Ha NIoLLaaKM, 30HUTE OKOSO
KbLUUTE, TPOTOAPW, NAPKMHIX, ABOPOBE, MbTEKU, aneun, rpaguvHkn 1 ap. B cboTBeTCTBUE C AafeHuTe B
HaCTOSLLETO PbKOBOACTBO 3a eKcrnroarauusi ykazaHusa 3a 6e30nacHOCT, U3MOn3BaHETO Ha CHEropuHa
3a Apyrv Lenu ce c4uTa KaTo M3Mnon3BaHe Ha MaluMHaTa He No npegHa3HayYeHne 1 Npov3BoauTENsT
He HOCWU HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a Bb3HUKHaNuUTe nospeann u HaHeCeHu LeTu. ﬂpaBeHeTo Ha
N3MEHEeHUA B KOHCTPYKUMATA Ha MallnHaTa no cobcTBeHa MHUUmMaTmBa ocaoGom,ana npounssoguTens
OT BCsIkakBa OTFOBOPHOCT 3a Bb3HMKHANWTE B pe3yrnTaTa Ha ToBa nospeau u wetn. Paborata ¢
MallnHaTa € CBbp3aHa C Bb3MOXHOCT 3a HapaHABaHe U HaHacAHe Ha WeTn Ha TpeTu nuua n TaxHaTta
cobCTBEHOCT, Hamupally ce B paboTHaTa 30Ha.

M3uncTBaHe Ha 3anyLUueH ynew 3a U3XBbpIisiHE Ha CHSAT

PBYHMAT KOHTAKT C BbPTALLOTO ce pabOoTHO Korneno BbTpe B 3anyLUeHns yrnen e Han-4yectarta
npu4YMHa 3a HapaHsiBaHe, CBbP3aHO CbC CHEropuHruTe. Hrukora He n3nonseanTe pbkarta cu, 3a Aa
nouncTuTte ynes.

3a ga nounctute ynes:

1. UBKINKOYETE OBUTATENA.

2. N3vakawite 10 cekyHau, 3a Aa CTe CUTYpHU, Ye ronaTkuTe Ha poTopa ca Cnpenu Aa ce BbpTAT.

3. BuHaru nsnonssainte WHCTPYMEHT 3a No4YnCcTBaHe, He BallnTe pbLe.

He mogndwmumparite asuratens

3a aa nsberHete ceprmo3Ho HapaHsiBaHe Ui CMbPT, HE MpaBeTe NPOMEHM MO ABUraTens B HUKaKbB
cnyyani. pomsiHa Ha HacTporikaTa Ha perynatopa Ha 060poTn Moxe Aa foBeae A0 NPOMEHM B
MOLLHOCTTa Ha ABuUratens u Aa npuyvHu Heroeata pabota npy HECUTYPHU CKOPOCTMU.

Hukora He HapyliaBaiiTe hbabpuyHUTE HAaCTPOKMKM Ha perynartopa Ha ABuratensi.

10. Bunaru ce Oﬁp'bLLl,aVlTe KbM PBbKOBOACTBOTO 3a NMpaBUITHN UHCTPYKUMN 3a CbXpaHeHUe N3BbH
cesoHa. [logapbxKa 1 CbxpaHeHune

1. MNpoBepsiBaiiTe pegoBHO NpaBunHaTa pabota Ha OTAENHUTE KOMMOHEHTU Ha CHEropuHa.

2. ﬂpe}:u/l noymncTeaHe, PeEMOHT UK NpOoBepKa Ha MallnHaTa, U3KIK4eTe BCUYKK NTOCTOBE 3a
ynpasreHune u naknioyete asuratens. MavakanTe WwHeka fa cnpe HanmbrHo. M3kmoyete kabena Ha
CBellTa U 3a3emMeTe [ABuraTensi, 3a fa NpeaoTBpaTUTe HenpeaHaMepeHo cTapTupaHe.

3. MNpoBepsiBaiiTe 6oNTOBETE U BUHTOBETE HA ONPEAENeHN MHTEPBANN Aanu ca 3aterHatm
[oCTaTbyHO, 3a Aa 3anasvTe MalimHaTa B 6e30nacHo paboTHO cbCTosiHMe. ChLUo Taka BU3yarnHo
npoBepsiBaiiTe MalUMHaTa 3a BCSKaKBM NOBPeaW.

4. He I'IpOMeHﬂVITe HaCTp0I7IKaTa Ha perynatopa Ha aAsuratensa n He I'IpeKOMI'IJ'IeKTOBaVITe asuratens.
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5. Perynupyemute nnbaraiiy ornopu, ca o6ekT Ha usHocBaHe 1 nospefa. 3a Balwa 6esonacHocT, yecTto
npoaepﬂBaVlTe BCUYKM KOMIMOHEHTU U T 3aMeHeTe CaMO C 4YacTu OT Npon3BoanTens Ha OpurMHanHo
obopyaBaHe. “VI13non3BaHeTo Ha YacTu, KOUTO He OTTOBapPSIT Ha OpUTMHaNHUTE crneyndmrKaummn Ha
obopynBaHeTo, MOXe Aa [AoBefe [0 HenpasunHa paboTta 1 komnpomMeTupaHa 6esonacHoct!”

6. Hukora He cbxpaHsiBanTe maluMHaTa C ropyvBO B pe3epBoapa 3a ropuBo B Crpaja, B KOATO ce Hamupat
M3TOYHULM Ha 3ananBaHe, KaTo HarpesaTenu 3a Tonna Boga, OTONMUTENHU Ypeaun Unv CyLUITHA 3a Apexu.
OcTtaBeTe ABuratens ga ce oxnagw, Npeau Aa ro cbxpaHsisare.

7. CnasBaiiTe npaBUIIHUTE 3aKOHM 1 pa3nopeadu 3a N3XBbpIsiHE Ha ra3, Macrno v Ap., 3a Aa npegnasute
oKomnHaTa cpega.

8. rlpe,CI,VI Aa CbXpaHABaTe MallnHaTa oCTaBeTe A Aa paGOTI/I HAKOJTIKO MUHYTH, 3a Aa U34YNUCTU Ce CHera oT
MaluvMHaTa u fa npeaoTBpaTi 3aMpb3BaHETO Ha LUHeKa / poTopa.

9. Hukora He cbxpaHsiBalTe MalUMHaTa UM KOHTENHepa 3a ropyBo BbTPE B NOMELLEHNe, KbAETo nMa
OTKPUT NNamMbK, UCKpa U NUIOTCKa CBETIINHA, KaTo 60|7|nep, neLy, CyLunnHa 3a gpexuv n T.H.

10. BuHaru ce obpbLuante kbM pbKOBOACTBOTO 3a NMPABWITHM UHCTPYKLMK 3@ CbXPaHEHNE U3BBbH Ce30Ha.
MoHTax:

1. Crrnobete XUNoTo Ha caMoXofa W XUroTo Ha LUHeKa:

CbpxeTe xunoto Ha camoxoga (fig.1 A) n xunoto Ha wHeka (fig.2 B).

A. 2Kuno Ha camoxopa
Fig.1 A B. XXuno Ha wHeka Fig.2

1. 2. CrnobeTe TabnoTo Ha ApbXKUTE:
2. MNocTaBeTe TabnoTo 3a ynpaeneHne KbM APbXKMTE HA MalLMHaTa u rm crnobete 3aegHo ¢ bonToseTe.
Bwx cowr. 3.

CrnobsasaHe

3. MoHTupaliTe nocTa 3a ynpaeneHvie Ha npegaskara:

1) n3gbpnavite KOHTPOrnHMA nocT (dur. 4 A) oT TabnoTo 3a ynpaeneHue.

2) BkapawiTe OT cTpaHata ¢ brbn (ur. 4 B) Ha KOHTPONHMS NOCT B oTBOpa Ha nocTa (dwur. 4 C), 3a ga ro
CBbpXETe C TPaHCMUCUATA 1 TO 3aKperneTe Ha MSACTO ¢ WwudTa B.

3) BKapaviTe gpyraTta cTpaHa Ha KOHTPOMHMSA NOCT B OTBOPA B AOMHaTa YacT Ha CKOPOCTHUS NocT (¢pur.4 D)
1 ro 3aKpeneTe Ha MACTO ¢ WwudTa B.
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c Fig. 4

4.CrnobsiBaHe Ha OCHOBHWTE APBXKM 3a ynpaBneHue
CrnobeTe KOHTPONHUTE APBLXKKU Ha NaHena. MNo-ronsmarta e 3a ynpasfieHne Ha CKOpoCTUTe,
a no-marnkarta e 3a ynpaerneHve Ha yrnes 3a U3xBbprisiHe Ha cHsr. dur.5

5. CrnobsiBaHe Ha ynes

1) N3BapeTe ynes n cebp3Balyata/Hocella nognopa Ha yrnes.

2) MocTaBeTe ynes BbpPXy OCHOBaTa My C OTBOP, HACOYEH KbM NpeaHaTa 4acT Ha CHEeropuHa,
ocTaBeTe Kpas Ha ynes (dur. 6 D) B A9CHOTO nonoxeHne Ha cepankara/otsopa (dwur. 7 B).
YBepeTe ce, 4ye e nocTaBeHa Hoceluata nognopa (dwur. 6 C) (dpur.7A).

3) ®ukeupaiite nognopara (dpur. 6 C) kbm cegankata (cur. 7 A) ¢ gBa bonTa u rakuTe.

4) MNocTaBete kpas A (cur. 8 A) B 0TBOpa B NaHena, crej ToBa CBbpXeTe Apyrvs kpaw B
(dwur.8 B) c Toukata A (cpur. 6 A) Ha ynes. U rm dmkcrpanTe ¢ bonTose.

5) BuxxTe Kpasi Ha XUIOTO 3a yrnpaBneHue Ha kanaka Ha ynes B Ha cur.10. PaamecTeTe
[OBETE raikn Ha Kpasi Ha XXUIoTo, KakTo e nokasaHo Ha cur. 10 A .CbnocTaBeTe cour. 10 A
c dur. 9A, pur.10 B ¢ cour. 9 B. Cnep ToBa 3aTerHete ABETE raviku Ha XWroTo, 3a Aa ro
dukcupare.

Fig.8 B
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Fig.9 Fig.10

CkopocTeH noct

Fig.11

JlocTbT 3a cMsiHa Ha CKOpOCTUTE ce Hamupa Ha naHena. [locTaBeTe CKOPOCTHUS NOCT B
HeyTparnHo nonoxexve. Buxre ®durypa 11

Hanpen

Vima 5 ckopocTtu Hanpep (F). Mosuuus 1 e Hait-6aBHa v noauuns 5 e Hait-6bp3ata.

Hasapn

Vima aBe ckopocTy 3a fBkerue Hasag (R1, R2).

Momna 3a noakaysaHe/nogasaHe ropuso
HaTuckaHeTo Ha nomnata, npuaBWKBa ropuBOTO ANPEKTHO B kapBypaTopa Ha BuraTens, 3a fia NoMOrHe
Mpu cTapTupaHe B CTYAEHO Bpeme /CTyAeH cTapT/.

JlocT Ha cmykava é
A / Fo13
Fig.12 I I =

CMyKaybT ce Hamm1pa B 3a[1HaTa YacT Ha ABUraTeNs 1 Ce akTvBMpa Ype3 3aBbPTaHe Ha KOMYETO MO MOCOKA Ha YaCoBHYMKOBaTa
cTpenka. AKTVBUPAHETO Ha peryrnaTopa 3a 3aTeapsiHe, 3aTBaps Ato3ata Ha kapbypatopa 1 nomara npy CTapTypaHeTo Ha
papuratens. Bux ®urypa 12.

YnipaBrieHue Ha rasTa/fiocT 3a rnogaBaHe Ha rasra

JlocTbT 3a ynpaBneHNeTo Ha ipocenHaTa kiana ce Hamupa Ha aBuratensi. Perynvpa ckopocTTa Ha ABUraTenst v LUe M3KITH4M
[BUraTens, korato e HatucHat Hagony. Buxre ®urypa 13.

YnipaBneHue Ha LuHeka

YnpaensiBaiiTe LWHeka ¢ AsicHaTa fpbxka. CTiCHeTe pbKoxBaTKaTa 3a ynpaBreHue Ha ApbKKaTa, 3a [ja 3aXBaHeTe LUHEKoBeTe
11 32 3xBbPNSHE Ha cHsr. OcsobopeTe, 3a fa crpete. BuxTe Gurypa 14.

KoHTpon 3a fBikeHre

3a pa ynpaBnsieaTe 3aABWKBaHETO W3rOn3BaliTe NisiBata Apbikka. CTUCHETE pbkoxBaTkata 3a YnpaBreHve Ha rasta/nocT 3a
nofaBaHe Ha rasra

Korato e HaTucHaT Hagony, fBuratensT ce uakmtoysa. Binkre durypa 13.
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YnpaBneHue Ha WwHekKa

L

Fig.14

YnpaBneHue Ha LWHeka

YnpaBnsBanTe LHeKa ¢ gsicHaTa gpbxka. CTUCHeTe pbKoxBaTKkaTa 3a ynpasreHuve, 3a aa
3axBaHeTe LUHEKOBETE U 3a U3XBbprisiHe Ha cHar. OcBobopeTe, 3a ga cnpete. Buxte ®durypa 14.
YnpaBneHue Ha ABUKEHNETO

3a fa 3aaBwkuTe CHEropuHa u3nonseanTe naBarta gpbxka. CTUcHeTe pbKoxBaTkaTa, 3a Aa
BKIOUMTE 3aBUXKBaHETO Ha kornenoto. OTnycHeTe, 3a aa cnpe. Bux ®durypa 15.

KoHTpon 3a gBuxeHue

Fig.15

YnpaBneHue Ha ynes 3a U3XBbPISHE Ha CHAr

YnpaBneHueTo Ha nocokata 3a ynesi (cur.16 A) ce Hamupa npef NaHena Ha MalluHaTa, a KOHTPOITBT Ha NocokaTa Ha
HaKnoHa Ha knanaHa Ha ynes (cour.16 B) ce Hamupa Ha naHena.

3aBbpreTe gpbxkarta A (fig.16 A) HagsacHo unn NsiBo, 3a Ja NPOMEHNUTE NOCOKATa HA M3XBBLPMSHE HA CHEra.

BbpHeTe gpbxkata B (fig.16 B) o6paTHo 1 HarnaceTe pa3cToSHUETO 3a U3XBBPIISIHE Ha CHera.

VIHCTPyMeHT 3a nouncTBaHe

MPEAYNPEXOEHWE: Hukora He n3nonssanTe pblLieTe Cu, 3a Ja U34NCTUTE 3anyLUeH yNen 3a U3XBbPASHE Ha CHAT.
V3kntoyeTe gBUraTens 1 ocTaHeTe 3af APbKKUTE, A0KATO BCUYKM ABVIKELLM CE YacTL He CrpaT a ce ABWXKaT.
VIHCTPYMEHTBT 3a NOYMCTBAHE CE 3aKpenBa KbM ropHaTa YacT Ha Kopryca Ha LUHeka C MOHTaxHa ckoba. MHCTpyMeHTBT ce
113M0n38a, 3a NOYMCTBAHE Ha yrnes
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Pa6ora c ypena

Mnb3raum

[MoctaBeTe nbaraunTe. Perynupaiite Harope Npy CHEXHa NoKpuBKa. Perynupaiite Hafony, korato paboTuTe Ha Yakb Ui
CKaNHW NOBBPXHOCTY.

PbyHO cTtapTupaHe

[pbxkaTa ce M3nonaea 3a PbyHO CTapTUpaHe Ha gBuraTens.

/3xop 3a enekTpuyecku ctaptep

VI3uckBa 13non3BaHETo Ha BbHLUEH yabmKk1TeneH kaben ¢ e Hanpasnenns v Ha 230V / 110V 3axpaHBalL, M3TOYHNK.
3ABENEXKA: ToBa ycTpoicTBO He e CHabAEeHO C yabrmkuTeneH kaben.

LHek

Korato paboTsiT, LUHEKOBETE Ce 3aBbpTaT U XBLPIIAT CHAM B KOpryca.

Ynei 3a U3XBbPNSHE Ha CHAr

CHerbT, nonagHan B kopnyca Ha LHeka, ce 13Bexpa OT yres.

KAMAYKA 3A BEH3UH

MaxHeTe kanaykata, 3a Aa aobasuTe 6GeH3NH KbM pe3epBoapa 3a ropuBo.

HAJTMBAHE HA MACIO

HWBOTO Ha MacnoTo B ABMraTeNs MOXe fja ce npoBepy 1 aa ce fobasu!

Mpeau ctapTupaHe Ha ABuratens

He ctapTupaite aBuratensi, JOKaTo He Ce HambIiHU ¢ Macno. [lBuratensT Moxe Aa 6bae ceprosHo
nospeaeH 6e3 macro.

MocTaBeTe malumHaTa Ha paBeH MoA.

1. Paaxnabete npbykaTta 3a M3MepBaHe U BUXTE HUBOTO Ha MacnoTto. Bux durypa 17
2. HuBoTo Ha macnoTo Tpsbea aa 6bae mexay o3Hay. “HIGH” n “LOW”. Bux cur. 17
3. Ako e Heobxoammo HanbrnHeTe ¢ macno Ao FULL o3HaveHne.Bux.17.

4. N3nonassaiTe kayectBeHo Macrno A.P.l. service SF, SG or SH.

Manonseaiite SAE 5W30 macno. SAE OW30 npu Temneparypm -18°

He ynotpebssavite SAE 10W40.

BeH3uH

Ynotpe6siBanTte 6e3onoBeH 6eH3uH — natural 95 /super 95/. MawuHaTa e o6opyaBaHa ¢
YeTUPUTAKTOB ABUraTes U pabotu ¢ Y4AcT 6eH3uH, 6e3 macno.
MPEOYNPEXOEHWE: BHumagaiTe npu pabota ¢ 6eH3MH, Tbil kaTo

€ UBKITYUTENHO 3anannmM 1 Napute ca ekcrio3nBHU.

Hukora He 3apexpgaiiTe MallMHaTa Ha 3aKpUTO UM 4oKaTo ABUraTensT

e ropely unu pabotel. N3sracete umrapu, nypu, v Apyry U3TOYHULM Ha

3anansaHe.

CobxpaHsaBaiTe 6eH3nHa B 4NCT, 0400peH cba 1 naseTe

Kanadkara Ha MSICTO BbpXy CbAa.

YBeperTe ce, Ye KOHTENHEPBT, B KOWTO M3nuBaTte 6eH3nHa, e YncT u 6e3

pbXaa Unv Apyry Yyxamn 4acTuum.
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PABOTA CbC CHEITOPUHA

3abenexka: B 0OTBOpa 3a NbJIHEHE Ha ropMBO MOXe [a ce HamMepu niactMmacoBa npaxosa Kanadka.
OTCTpaHeTe N U3XBbprieTe, ako nMa Takmea.

BuHaru 3apexpaaliTe pesepBoapa Ha OTKpUTO U U3nonasante yHUst Unu MyHALLYK, 3a Aa
npefoTBpaTuTe pasnnBaHeTo.

3apexgante pesepeoapa 3a ropuMBo C YUCT, CBEX, 6e30roBeH OeH3MH.

Hukora He 3apexpgaiiTe HanMbIHO pe3epBoapa 3a ropuneo. HanbnHete pesepBoapa Ha
pascTosiHue oT 1/2 “oTrope, 3a fa OCUrypuTe MSICTO 3a paslunpsiBaHe Ha roOpMBOTO.

Mpeawn pa craptupate gsuratens, He 3abpaBsiTe fa n3dbpLueTe pas3nAaToTo ropuBo.
CrapTupaHe Ha aBuratensi
1. MpukpeneTe kabena Ha cBellyTa KbM CBeLUTa. YBEPETE ce, Ye METaIHUSAT KOHTYP B Kpasi
Ha XM4KaTa Ha cBellTa (BbTpe B r'ymMeHaTa 06BMBKa) € 34paBO 3aKpemneH BbpXy MeTanHus BpbX Ha
cBeluTa.

2. YBeperTe ce, Ye [jBaTa flocTa 3a yrnpaBfieHWe Ha LUHeKa U yNpaBneHne Ha 3adBUXKBaHETO
ca B cBOOOOHO NOMOXeHUe.
3. MpenBuxete perynatopa 3a 6eH3nHa go FAST nosuums. BMbkHeTe kntoda 3a 3anansaHe

B )Kaka/cnota. YBepeTe ce, Ye Lue LpakHe Ha MSCTO. He ce onuteanTe fa 3aBbpTUTE Kniova
.3abenexka: [iBuratensart He Moxe Aa cTapTupa 6e3 KnioybT Aa € HaMbHO BKapaH B CroTa 3a
3anansaHe.

Enektpuyeckmn ctapTep

YBepeTe ce, Ye okabensBaHeTo Ha JOMa BY € C [BYXW4Ha 3a3eMeHa cuctema. MNonutante
TNMLEH3VPaH eneKkTPOTEXHWK, ako He CTe CUTYPHU.

1) MPEOYNPEXAEHWE: JonbnHUTENHWAT enekTpuyeckun ctaptep e 06opyaBaH CbC
3a3eMeH [BYXXUIeH 3axpaHBall Lerncen n e npoekTnpaH Aga pabotu ¢ 230 V npomeHnu Tok. Ton
TpsibBa Aa ce M3MNon3Ba C NPaBWUITHO 3a3eMeH ABYKOPMYCEH NPUEMHMK MO BCAKO Bpeme, 3a Aa ce
n3berHe Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB yaap.

2) Ako kabernHaTa cuctemMa Ha JoMa BM He € 3a3eMeHa, He U3Mon3BanTe To3n eneKTpPUYecKm
cTapTep npu HUKakBM YCIOBUSI.

3) Ako pomaluHata Bu enektpuyecka cuctema e 3aseMeHa, Ho He € Hanuue yabimkuTeneH
kaben ¢ ABa 0TBOpa, HE U3MON3BaliTe eNeKTPUYECKN cTapTep 3a CHErono4MCTBAaLLOTO YCTPOMCTBO.
4) CnepgaiTe BHUMATENHO BCUYKM UHCTPYKLUMW, NPpeau Aa pabotute ¢ enekTpuyecku
cTapTep.

5) AKO nmaTe BCUYKO OT FOpHOTO, NpoLeanpanTe no CneaHUst HaunH:

6) 1) Bknioyete yabmKUTeNnHWsA kaben B 0TBOPa, Pa3nonoXeH Ha MOBbPXHOCTTa Ha

nBuratens. Bkniouete apyrus kpai Ha yObIMKUTENHMS kKaben B 3a3eMeH eNeKTPUYECKN KOHTaKT C
230 V B n06Gpe NpoBETPUBY NOMELLEHNUS.

7) 2) 3aBbpTeTe cMmykaya B nonoxeHue FULL choke (3a nyckaHe Ha aBuratens ¢ kaben).

8) 3ABEJIEXKA: Ako ABuUratensT e Beve TOMbI1, NocTaBeTe cMykaya B nonoxeHne OFF
Bmecto FULL.

9) 3) HatucHeTe nomnata 3a nogaBaHe Ha ropuBo, 3a Aa pectaptTupare ToMmb CTapT Ha
ABuratens, kKato BHMMaBaTe [a NoKpueTe Aynkarta B LleHTbpa Npyu HaTUCKaHe.

10) 3ABEJIEXKA: HE n3nonssaiiTe nomnara 3a ropyso 3a pectapTupaHe Ha Tonb ABurarten
crep kpaTko cnupaHe.

11) 4) HaTtncHete ctapToBus 6yTOH, 3a Aa cTapTupare Asuratens.

12) 5) Cnep cTapTvpaHe Ha asuratens, nycHeTe 6yToHa 3a cTapTupaHe.

13) 6) Korato gBuratensat ce 3arpee, 6aBHO 3aBbpTeTE 10CTa Ha cMykaya B nonoxenue OFF.

Ako goBuraTenst usracHe, 6bp30 3aBbPTETE SIOCTa HA CMykava obpaTHo fo nonoxeHne FULL n cnep
ToBa 6aBHO OTHOBO B nonoxeHne OFF.

14) 7) KoraTo paskayBaTe yabrmxutenHus kaben, BuHaru nssaxgaiTe Kpasi Ha KOHTakTa

B €MeKTPUYECKNS KOHTaKT, KaTo U3KMoYBaTe NPOTUMBOMOMOXHNS Kpal OT CHErono4McTBaLLoTo
YCTPOWCTBO.

PbueH ctaptep



RAIDEREE

1. 3aBbpTeTE NocTa Ha cMykaya B nonoxeHue FULL choke (ctyaeH ctapT Ha aBuratens).
SABEJNEXKA: Ako aBuraTensit e Be4e TOMbII, NocTaBeTe cMykada B nonoxeHme OFF BmecTo
FULL.
2. HatucHeTe nomnata 3a ropuso ABa Unu Tpu MbTU 3a CTYAEH CTapT Ha ABuUraTensl, yBepeTe ce, Ye
noKpueaTe OTBOpa B LIeHTbpa Ha mommnara npu HaTucKaHe.
SABENEXKA: HE n3nonssavite nomnara 3a pectapTvpaHe Ha Tonbi ABUraten crief KpaTko
cnupaHe.
SABEJEXKA: Moxe fa ce Hanoxu JonbIHUTENHO 3apexaaHe, ako Temnepatypata e nog -10 ° C.
3. XBaHeTe ApbxkaTa Ha ctapTepa 1 6aBHO nagbpnanTe BbXeTO.
4. NagbpnaiiTe gpbxKkaTa Ha cTapTepa ¢ TBbpa, 6bp3 xopa.
5. KoraTo ce 3arpee gpuratenst, 6aBHO 3aBbpTeTe NocTa Ha cmykada B nonoxeHve OFF. Ako
Asurartendr yracsa, 6bp30 3aBbpTeTe cMyKada obpatHo B nonoxenne FULL n cnep ToBa 6aBHO
oTHOBO B nonoxexune OFF.
3ABEJEXKA: OcTaBeTe gBuratens fa ce 3arpee HsKOnKo MUHYTW crief cTapTupaHe. [lBuratensat
HAMa Aa pasBue MbiiHa MOLLHOCT, 4OKaTO He AOCTUrHe paboTHUTE TemnepaTypu.
CnupaHe Ha ABuratens
3agpbKTe ABuUratens HAKONMKO MVHYTU Mpeau CnMpaHeTo, 3a Aa U3cylunTe Brarata Ha ABuratens.
3a ga npegoTBpaTUTE Bb3MOXHOTO 3ampassiBaHe Ha cTapTepa, npoueavpanTe no CrneaHUst HaunH:
Pab6ota c EnekTpuyecku ctaptep
1. CBbpXeTe yAbIMKUTENHUS Kaben KbM enekTpu4eckns ctapTep Ha ABuratens, a crnej ToBa KbM
230 V npomMeHnuB TOK.
2. MNpw paboTely aBuraten HaTUcHeTe ByTOHa Ha cTapTepa U ocTaBeTe cTapTepa Aa ce BbpTu 3a
HsIKONko cekyHau. LLymbT, npeamssukaH B cTapTepa, e HopmaneH. CTapTepbT Ha ABUraTens He ce
yBpexaa.
3. KoraTto n3knto4BaTe yabmkuTenHus kaben, BUHaru n3BaxaanTe Kpasi OT KOHTaKTa B
€neKTPUYECKNS KOHTaKT, Npeaun Aa ro U3KMYnTe OT CHEronoYNCTBALLOTO YCTPOWUCTBO.
4. MNMpemecTeTe perynaropa Ha 6eH3nHa B nonoxeHune OFF.
5. N3aBageTe kntoya 3a 3anansaHe v ro CbxpaHsiBaite Ha 6e3onacHo MsCTo.
6. N3bbpLueTe cHera 1 Bnarata OT 30HaTa OKOMO ABWUraTensi, KakTo 1 OT 30HaTa OKOMO W OKOMO
ynpaBrneHneTo Ha 3aBWXBaHETO M yNpaBNeHNeTO Ha LWHeka. CbLUOo Taka, aHraxupanTe un
ocBoboaeTe ABaTa KOHTpOria HAKOMKO MbTU.
Pab6ota c PvueH ctaptep
1. MpemecTete perynatopa Ha 6eH3uHa B nonoxexne OFF.
2. N3BapeTe knoya 3a 3ananBaHe 1 ro CbxpaHsiBaiTe Ha 6e30nacHo MsICTO.
3. NI36bpLueTe HAKOMKO MbTU CHEra 1 Briarata OKOmo 3oHaTa OKOMo ABUraTens, Kakto n obnactra B 1
OKOMO YCTPOWCTBOTO 3a ynpasneHune

MIHCTpPYMEHT 3a nouncTBaHe Ha ynesi

VIHCTPYMEHTBLT 3a NOYMCTBaHE Ha yres e yaobHO 3akpeneH KbM 3agHaTta 4acT Ha Kopnyca Ha
LLIHEeKa C MOHTaxHa ckoba. AKO CHErbT U NeAbT Ce 3anyLiaT B Mogyra Ha yrnes rno Bpeme Ha paboTa,
npoueaupanTe no cnegHus HauuH, 3a 6e30nacHo NoYMCTBaHE:

1. OcBobogeTe nocra.

2. CnpeTe gBuratens, kato u3BaauTe kntoya 3a 3ananBaHeTo.

3. i3BageTe MHCTpyMeHTa 3a NoYMcTBaHe OT LuMnkaTa, KOSATO ro 3akpensa KbM 3agHaTa YacT Ha
Kopnyca Ha LWHeka. ,

MPEOYNPEXOEHWE: AycnyxbT, ABUraTensiT 1 3aobukansiyTe ro 30HW ce HaropeLusisat 1 morat
[a npuunHAT n3rapsiHe. He gokoceanTe.

4. N3nonasanTe nonatkoobpasHusi Kpam Ha NoYMCTBALLMSA MHCTPYMEHT, 3a Aa ocsoboanTe un

BaxkHo: N3bsreaiiTe n3tMyaHe Ha Macro BbpXy ryMEeHOTO TpMeLLO KONeno
1 anyMuHueBaTa 3ajBvXBalla nractuHa.
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V3XBbPNUTE nefa, KomTo ce e obpasysan B 1 6rm3o o mogyna Ha yrnes.

5. MNocTaBeTe OTHOBO NOYUCTBALLMSI UHCTPYMEHT Ha MOHTaXKHaTa ckoba B 3agHaTa 4acT Ha Kkopnyca Ha
LLIHeKa, OTHOBO NMOCTaBETE KIto4a 3a 3ananiBaHeTo U NyCHETE ABUraTeNs Ha CHST.

6. 3acTaHeTe Ha MSICTOTO Ha onepaTopa (3af CHerono4YncTBaLLOTO YCTPOWCTBO), 3aApbXTe KOHTpona Ha
LUHEeKa 3a HSAKOMKO CeKyHAaW, 3a ia U34YMCTUTE OCTaHamnus CHAM U nea oT MoAyna Ha ynesl.

MpuBexaaHe B ABUXEHWE

1. C perynatopa Ha 6eH3vHa B nonoxeHne FAST/3aek, npemecTeTe NOCTHETO 3a NPEBKOYBaHE B e4Ha OT
nette npeghu (F) nosnummn nnm obpatHata (R1, R2) nosuuums. N3bepeTte ckopocT, noaxoasiia 3a CHEXHUTE
YCMNOBUSI U CKOPOCTTA, C KOSITO ce YyBcTBaTe fobpe.

BABEJEXKA: Korato nsbupare ckopocT Ha ABMXEHWE, n3nonasanTe no-6aBHUTE CKOPOCTU, [OKATO He ce
noyyscTBaTe KOMOPTHO Npu paboTa CbC CHeropmHa.

2. CTucHete PBbKOXBaTKaTa Ha LWWHeKa BbpPXY APbXKaTa U LUHEKDBT e Ce 3aBbpTu.

3. OcBobopeTe pbkoxBaTkaTta U Le Cnpe ABMXEHMETO Ha LUHeKa.

BAXHO: HVKOTA He nocTaBsaiTe B Apyra No3unLusi CKOPOCTHUS NIOCT (NMPOMSsiHa Ha CKOPOCT UMM CMSHA Ha
rnocokarta Ha ABwxeHune), 6e3 NbpBo Aa CTe ocBoboOAMNYM NOCTa 3a ynpasneHne n aa cTe Cnpenu U3uano
cHeropuHa. ToBa Lle AoBeae A0 NpexaeBpeMeHHO N3HOCBaHe Ha 3a[BMXBaLLaTa cUCTeMa Ha CHEeropuHa.

Mopapwbxka. CmassaHe.

MpenynpexaeHwue: MNMpean cmassaHe, nonpaska UK NpoBepka, U3knyveTe ABuratens. VisvyakanTe, JokaTo
BCUYKM MOABWXXHM YacTW ca HambIHO cripenu Aa paboTsT.

[MpenaBaTenex/3aaBuKBaLL Bar

BanbT (WwectocTeHeH), TpsibBa Aa ce cMa3Ba Hai-Marnko BEAHbX B CE30H Unu crneq Bcekun 25 yaca paborta.
1. CBanerte gonHus Kanak, kato pa3BueTe ABaTta BUHTa, KOUTO ro donKeupar.

2. Hanecete neko NoKkpuT1e OT MHOrOMYHKLMOHAMNEH rpec, NOAXOASALL, 3a BCAKaKBN METEOPOSIOTNYHM
YCNOBUSI BbPXY LLIECTOCTEHHUSA Ban. Buxre ®durypa 18

BaxkHo: N3BsreaiiTe n3tuyaHe Ha 6eH3MH Mo konenarta u anymuHMeBaTta niocKoCT.

F'ymun
[MoHe BeAHBX Ha Ce30H, NOAMEHSANTE ABETE NyMU. pe L | 00l NLL
MouncTeTe 1 Nokpuiite ocuTe C MHOrOMYHKLUMOHArHa e
aBTOMOOMIHA rpec npeawy Aa nocTaBuTe OTHOBO Konenara. (@E
JlocT 3a ynpaBneHve Ha TpbbaTta 3a CHSr. ‘ ‘
BenHbx B ce3oHa, nocta Tpsbsa Aa ce cma3sa C BasenuH,
NEeHEeHo Macno, MMHepanHo mMacro, napauHoB BOCHK
vnu 3-8-1 macno

LWHek = T8 ——— )
Han-manko BEAHDBX B CE€30H, pa3BunTe LWapHUpHUTE
6onToBe Ha Bana Ha WwHeka. CmaxeTte Bana, OKofo Fig.18
pasgenutenuTe. CblLO Taka CMaxeTe YernHUTe narepu,

Hamupaluu ce B BaTa kpasi Ha Bana. Bukte durypa 19. ShearPin  spacers i

Bearing

CKOpoOCTHa KyTusi
KopnycbT Ha 3b6HOTO KOMero e 3ambilHEH C FPec U e 3aneyataH. Ako pasrnobuTte ckopocTHaTa
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KyTVS MO HAKaKBa MpuyvHa, Hanevite andepeHumnanHo Macro.
He npenbnBavite ckopocTHaTa KyTus. Moxe aa Aosefe [0 NoBpeAa Ha ynimbTHEHMSITa. YBepeTe ce, ve
BEHTUMALMOHHNS U3XO, € YMUCT.

Mopapbxka

Mnb3rayn n npoTrBONITL3raLLa ornopa

Mopabpxallara nnacTuHa/MpoTMBONITb3raLla onopa 1 NiTb3raynte B OCHOBaTa Ha CHEronoYMCTBaLLOTO
YCTPOWCTBO ca 06eKT Ha usHocsaHe. Te TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT NEPUOANYHO U [ia Ce NOAMEHST,
Korato e HeobxoanMmo.

M3BaxaaHe Ha nnb3araya:

1. Ceanere YeTupuTe LIapHUpHK BonTa u wectorpamHuTe riaHLoBU raiiki, KOUTO v 3aKpensT KbM
CHeropuvHa.

2. MoHTMpaiiTe HOBW MiTb3rayun ¢ YeTUpUTe LLIapHUpHK 6orTa (ABa BbPXY BCsika CTpaHa) v ravikute ¢
donaHuoBu wectorpamu. Bipkte durypa 20.

3a Ja npemaxHeTe nogabpxallara onopa:

1. OTCTpaHeTe 6oNTOBETE U LLECTOrPAMHUTE

raviku, KOUTO ce NPUKPENST KbM Kopryca Ha

CHEeromnoYMcTBaLLOTO YCTPOMCTBO.

MoHTupanTe HoBa onopa, KaTo ce ysepuTe, Ye

rmaBuTe Ha WapHUpHUTE BonToBe ca BbB

BbTPELUHOCTTa Ha Kopryca. 3aterHeTe 3apaso. Buxre ®durypa 20.

NOTE: Augers not shown for clay.

CMsiHa Ha peMbka Ha LHeka /cur. 21, 22, 23,24,25/ Fig.20
3a fa npeMaxHeTe 1 NoAMEeHUTe Ha peMbKa Ha LUHeKa, HanpaBeTe
CrnefHoTo:

1. CBanete kanaka oTnpea Ha [iBUraTensi, KaTto CBanuTe AsaTta BUHTa.
SABEJIEXKA: N3ueneTte 6eH3MHa OT CHErOMOYMCTBALLOTO YCTPONCTBO

UM MSICTOTO Ha NracTMacaTa nof ropyBHaTa Kanadka.

2. BHumaTenHo 3aBbpTeTe CHEronoYMCTBALLOTO YCTPOMNCTBO Harope

M Hanpepq, Taka Ye Tol fa nexu rpebnoTo Ha wHeka. OTcTpaHeTe

Karnaka Ha pamkaTa oT JofiHaTa CTpaHa Ha CHEerono4ncTBaLLoToO

YCTPOICTBO, KaTo pasBMETE YETUPU BUHTA.

3. N3BageTe pembka OT pornkarta. Fig.21
4. PasxnabeTe n passunTe BUHTa Ha paMoTO, KOWTO AencTBa KaTo
abpxad. OTkavete ckobara. B

5. Vi3aBapeTe pembka OT porikarta 1 ro niib3HeTe mexay ckobara u
porikaTa Ha LwHeka. 3BageTe pembka Ha LUHekKa, kaTo crneasaTe
VHCTPYKUMUTE B 0bpaTeH pea.

3ABEJIEXKA: He 3abpaBsiTe ga noctaBute 06paTHO BUHTa U Aa
crnoxuTe ckobaTta crnef KaTo CMEHUTE pEMbKa.

LLIHekoBe
LLHekbT €
3aKpeneH KbMm
cnupanHust Ban

C [iBa LUapHWpHK
6onTa n aABe
LUNOHKK. AKO
LUHEKbT yaapu
4yxa 06ekT nunm
nen, mawnHata e
npoekTnpaHa Taka, Fig.23
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Ye wmdproBeTe ga morat Aa 6baart cpsasaHn. Bimkte durypa 26.
AKO LUHEKOBETE He Ce 3aBbPTAT, NpoBepeTe Aanu WwudToseTe ca
cyyneHn. EQnH komnnekT cMeHsieMu WndToBe e cHabaeH cbe
CHEronoYMCcTBAaLLOTO YyCTPOMCTBO. [py cMsiHa Ha WwudToBETE,

npeau Aa noctaBuTe HOBW LNATOBE, HAHeCETe cMa3ka C Macro..

CwMsiHa Ha 3aaBwKBalLLmsa peMbk /cour. 27, 28, 29,30/

3a ga cmeHuTe 3aABMKBaLLMSA PEMBK, HanpaBeTe CnegHoTO:
OTcTpaHeTe Kanaka Ha pembka B NpefHaTa YyacT Ha ABuraTens,
KaTo cBanuTe ABaTa BMHTa 3a camo3aTsiraHe.

NOTE: M3uenete 6eH3nHa OT CHEropuHa uUnmn noctaBeTe napye
nnacTmaca nog kanavkara.

2. BHMMaTenHo 3aBbpTeTe CHErono4McTBalLoTO YCTPONCTBO
Harope u Hanpep, Taka 4Ye Aa nexu BbpXy rpebrnoTo Ha WHeka.
M3BageTe kanaka OT BbTpeLUHaTa cTpaHa Ha CHeropuHa karto
OTBMETE YETUPUTE KOHTPA BUHTA.

3. a. XBaHeTe BbpTALLaTa Ce poska 1 q 3aBbpTeTe BAACHO.

6. N3BageTe pembka OT porkaTta 4Ypes 3aBbpTaHe.

c [NoBaurHeTe 3aABWXKBALLMSA PEMBK OT pornkaTa Ha ABuraTensi.
4. MNnb3HeTe 3aABKBALLNSA PEMBK OT porikara Mexay Konenoro
1 ancka.

5. VisBapeTe n cmeHeTe peMbka B 0b6paTHus pea.

T
Shear Pin

Spacers

[T

Bearing

Fig.29
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CwmsiHa Ha konenoTo. Bk dour. 31, 32, 33. Ako He ycrneeTe Aa 3afBWKUTE CHETopMHa M ako C PEryrIMpaHeTo Ha >KUIoTo
3a yrnpaBreH1e Ha 3aABIKBAHETO He YCreeTe fja OTCTpaHuTe Npobriema, KorneroTo Moxe Aa ce Haroxu Aa bbae
cmeHeHo. CriefBaiiTe MHCTPYKUMWTE NOo-J0ny.

1. MpoBepeTe KONenoTo 3a NPU3HaLM Ha M3HOCBaHE 1N HamyKBaHe 1, ako eHeobXoanMO, CMEHeTe.

MocTtaBeTe nocra 3a cMsHa Ha CKOpocTTa B TpeTa noavuyst Hanpen (F3).

M3ToueTe BeHavHa OT CHeropyHa UM NocTaBeTe Napye nracTMaca noj, kanadkara Ha ropuBoTo.

BHMMaTenHo 3aBbpTeTe CHEMOMOHMCTBALLMSA MEXaHWU3bM Harope U Hanpes, Taka Ye Aa nexu Ha rpebroTo

2. a. OTCTpaHeTe Kanaka OT BbTpeLLHaTa CTpaHa HaCHEronNo4MCTBALLIOTO YCTPOCTBO, KaTo NpeMaxHeTe YETUPU BUHTA.
2. 6. VaBapete AACHOTO Koreno,

KaTo n3BaauTe ABeTe Laribu, KOMTO ro 3akpensaT KbM ocTa.

3. BH1maTenHo ceariete LeCTocTeHHaTa

raika ,Luavibara n narepa.. Jleko novykarTe kpasi Ha Bana

, 3a [la n3BaguTe cchepuyHUs narep Ot AsicHaTa CTpaHa Ha pamkara. Fig.31
4. BHmmarenHo usbyTaiite

Bara Hagony 1 HarnsBov U3TErreTe Lienyst KOMMIEKT HaBbH

SABEJIEXKA: AKo NogMeHsiTe KOMMIEKTa KaTo Lsino, U3XBbpIeTe M3HoceHaTa £
YaCT 1 MITb3HETE HOBaTa YacT BbpXY LLECTOCTEHHWs1 Barl. CrieqsaiTte CTbkuTe
TYK 1 3aMEHETEe CaMO ryMeHUS NMPBCTEH. Fig.32
PassunTe yetvpuTe BUHTa .

Oocoboaete ryMeHusi NPbCTEH MEXKAY ABETE MIOCKOCTU U crrobeTte obpaTtHo i
MNOCKOCTUTE C HOBO YMITbTHEHNEKoraTo crnobsiBaTe KOmnernoro, 3araraiTe BCekm = %"@“"
BUWHT C €0HO 3aBbpTaHe Npeay Aa 3aBbpTUTE KOMeoTo Mo YaCOBHMKOBATA C

Tpenka u Aa npoueavipare CbC CreaBaLLysi BUHT. e
5. MocTapeTe Konenoto obpaTHo Ha Bara 1 CreaBaiTe ropHUTE CTHIKU.
MpoBepka Ha MacnoTo Ha ABuraTens

1. YBepeTe ce, Ye ABUraTensiT € U3NpaBeH Y paBeH.

2. Pa3suiiTe kanaykara 3a MbiHeHe Ha MacroTo oT Tpbbara 3a Fig.33
MbITHEHe Ha MacroTo M NOYMCTETE MpbYKaTa 3a U3MepBaHe C
yuncTa Bofa. Bk durypa 34. ;
3. 3aBMHTETE KanaykaTta Ha MacnoTo obpaTHo B TpbOaTa 3a ;
MbIHeHe. 3aterHeTe 3apaso. |
4. PasBuiTe 1 MaxHeTe Kanadkara 3a MmbfiHeHe Ha MacroTo Ot T i
TpbGarTa 3a MbIHeHe Ha MAcroTo. 3aMMLLETE HUBOTO Ha MACIOTO. ;e
AKO MoKa3aHWETO Ha MacnoTo € no-Hucko ot “LOW”, 6asHo fobasete
macro, 3a ia socturHete HvBo “HIGH”. Bukre durypa 35.

5. 3aBUiATe OTHOBO KanaykaTa 3a Mb/IHEHE Ha MacroTo B Tpbbara 3a MbiHEHe Ha MacroTo. 3aTerHeTe 30paeso.
6. M136bpLUETE PasnaToTo Macno.

CMsiHa Ha aBuUraTerniHo mMacro

3a pa nsberHete noepeda Ha ABWraTeris, € BaxHO:

[MpoBepsiBariTE HUBOTO HA MACTOTO NPEaV BCsika yroTpeba 1 Ha BCeKV NeT paboTHY Yaca.
CmeHsIiTe MacrioTo crieq MbpBYTe ABa Yaca paboTa v Ha Boekn 25 paboTHuW Yaca crief Toea.
[uratensT Tpsibea fia e BCe OLLe TOMbJ1, HO HE € ropeLL, OT nocreaHara yrnorpeba.
HamepeTe 3anyLuankara 3a uanyckaHe Ha MacroTo, BukTe courypa 34.

YBeperte ce, Ye GeH3nHoBaTa Karnadka e Ha MSCTO 1 € 34paBo 3aterHara.

[MoumncTteTe 30HaTa 3anyLankara 3a u3TvyaHe Ha macro, BikTe dPurypa 34.

MocraBeTe onobpeH Cby 3a peLMKIMpYeMo Macro Mof, 3anyLuarnkara 3a

u3nyckaHe Hamacro.
[MpemaxHeTe 13TM4aLLOTO Macro.

Babenexka: /13non3saHoTo Macro Tpsibsa Aa ce U3XBLPIIN Ha MOAXOASALLO

MSICTO 3a CbbupaHe. -
[MocTaBete 3anyLankara 3a U3nyckaHe Ha Macro v 3aTerHeTe 34paBo.

3apezere OTHOBO ABWraTers C NpenopbyYaHOTO Maco, BDKTE Fig.35
npenopbYUTENHaTa Avarpama 3a U3rori3esaHe Ha MacrioTo, KanauuTeTbT Ha MacnoTo Ha ABuratens e 26 rpaMa.
M3GbpcBariTe BCSKO U3MSITO Macsio.

®
ot

Recommended Oil Usage

MNon-Multi Grade:
SAE30

Muiti Grade |
‘SAE5W-30 0r SAE 10W-30
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[MpoBepka Ha MacnoTo Ha aBuraTens
1. YBepeTe ce, 4ye ABUraTensT € N3npaBeH 1 paBeH.
2. Pa3BuiiTe kanaykaTta 3a MbfIHEHE HA MacroTo OT TpbbaTa 3a NbfIHEHE Ha MAacnoTo U NoYnucTeTe
npbykaTta 3a nsmepBaHe c yucTa Boga. Buxx durypa 34.
3. 3aBuHTETE Kanaykata Ha macnoTo obpaTHo B TpbbaTa 3a NbiiHeHe. 3aTerHeTe 34pago.
4. PasBuitTe 1 MaxHeTe kanaykata 3a MbfIHEHe Ha MacrnoTo oT TpbbaTa 3a MbJIHEHE Ha MacroTo.
3anuweTe HMBOTO Ha MacnoTo. AKO NMoKa3aHUETO Ha MacroTo e no-Hucko ot "LOW", 6aBHO fobaBeTe
macno, 3a ga gocturHete Hueo "HIGH". BuxTte ®urypa 35.
5. 3aBuiTe OTHOBO KamnaykaTa 3a MbfHEHEe Ha MacnoTo B TpbbaTta 3a NbrHEHe Ha MacnoTo. 3aterHete
34paBo.
6. N36bpLueTe pasnaToTo Macno.

CwMsiHa Ha ABuraTefniHo mMacro
3a pna n3berHeTe noBpefa Ha ABUraTensl, € BaXHO:

. [MpoBepsiBaiTe HNBOTO HA MacnoTo Npeaun Besika ynotpeba n Ha Bceku net paboTHu vaca.
. CMeHsiTe MacnoTo crneq MbpBuTe ABa Yaca paborta u Ha Bceku 25 paboTHM Yaca cneq Tosa.
. [BvratensT Tpsbsa Aa e BCe OLLe TOMbI1, HO He e ropeLy, oT nocnefgHarta ynotpeba.

HawmepeTe 3anylankara 3a usnyckaHe Ha MacnoTo, BuxTe durypa 34.

YBepeTe ce, 4e 6eH3rnHOBaTa kanayka e Ha MSICTO U e 34paBo 3aTerHarta.

MoumncTeTe 30HaTa 3anyLuankaTa 3a u3TMdaHe Ha macno, BmxTe durypa 34.

[MocTaBeTe ogobpeH CbA 3a peumKknMpyemMo Macso nojA 3anyluankara 3a usnyckaHe Ha Macro.
[pemaxHeTe n3Tn4aLwoTo Macno. Fig.36

3abenexka: anonaBaHoTo Macrno TpsibBa Aa ce N3XBbpnuv Ha

NoaxoAsillo MSICTO 3a cbbupaHe.

MocTaBeTe 3anyLiankaTa 3a U3nyckaHe Ha Macno v 3aTerHerte H
34paBo. Waintain oll level between
3apefere 0THOBO ABUraTensi C NpenopbYaHOTO Macno, BMUXKTE /”"‘”*“” e

npenopbyMTENHaTa Amarpama 3a 1M3norna3saHe Ha MacroTo,
KanauuTeTbT HA MacroTo Ha asuratens e 26 rpama.
M36bpcBaiTe BCAko n3nato macno. [posepka Ha
3ananuTenHara ceeLy

MpoBepsiBaiTe cBelLMTE BCska roanHa unm Ha Bceku 100
paboTHu yaca

1. Mouuncrete 3oHaTa OKOMO cBeLTa. 2 2
2. N3BapgeTe 1 npoBepeTe cBeLUTa. N T

3. CMeHeTe cBeLlTa, ako NopLenaHbT € NyKHaT U ako ; H ‘
eneKkTpoauTe ca U3ropeHn 1N 3aMbpCeHn CbC CIoeBe. B N |
4. Ako e HeobxoaMMo, NpoBepeTe MexanHaTa Ha enekTpoaa |
€ MaHoOMeTbp U noctaeete mexamHarta go 0,030 (0,76 mm).
BwxTte durypa 37. —
5. MNocTaBeTe OTHOBO 3ananuTenHaTa cBeLy 1 3aterHete 3gpaso.  Fig.37

3ABEJIEXKKA: PesucTtopHaTa cBeLl TpsibBa ga ce 13nonaea 3a cMsiHa. CBbpXXeTe ce CbC 0Topu3paH
cepBu3

Kapbypatop

Ako nogosupare, Ye BalLMST kapbypaTop ce Hyxaae OT HacTpoiika, 06bpHeTe ce KbM OTOpU3upaH
cepBu3, He TpsIbBa da ce MOBnUsIBaTe Ha MOLLHOCTTa Ha ABuratens Ha BucovmHa go 7 000 dyta
(2134 metpa). 3a paboTa npwu No rofisima HaAMOpPCKa BUCOYMHA, CBbPXXETE Ce C OTOPU3MPaH CEPBU3.
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CKopoCT Ha asuratensi i R
MPEOYNPEXOEHWE: N36sareavite cepnosHu HapaHsaBaHUS UMW CMbPT.
HE mognduumparite aBuratensi no HUKaKbLB HauYMH. AKO He ce
cvbniogaBa HacTpolikaTa Ha perynaropa - ToBa MoOXe Ja foBeae

Ao paboTa Ha ABuratenst  06opyaBaHeTo NPy HECUTYPHU CKOPOCTHU.
HWKOTA He HapylaBainTe habpuiHnTe HaCTPOWKN Ha perynatopa k C ,[
Ha asuratens. [o-Bucokata CKopoCT Ha 3a[BWXBaHe Ha ABuraTens ot

3afjajeHaTa B 3aBofa CKOPOCT € onacHo.

O6cnyxBaHe 1 HacTpoinka
Perynupaxe Ha xunata 3a ynpaeneHue ”
Cnep npoabmKMTENHO BPEME Ha U3MNOM3BaHe UMy Korato pemMbLuTe

ce perynupat unu CMEHST, XwunaTta cbLUo TpsibBa Aa ce perynvpar. ‘

BuxTe durypa 38.

1. MNoBAWrHeTe CHEroNOYMCTBALLIOTO YCTPONCTBO Hanpea v ro | @
rnocTaBeTe BbpXy KOpryca Ha LUHeKa. e

2. HaTtncHeTe %umnoTo npes npyxuHaTa, Taka Ye 4yacTTta ¢ pe3ba '

Aa e n3noxexa.

3. 3appwbxTe pe3boBaTa YacT M perynupanTe ramkata unm gokato ce nonyyv npasuFiga38 HacTpoiika.
4. Vi3agbpnanTe XnnoTo 0THOBO Mpe3 NpyXuHaTa, 3akaveTe XUIMOoTO B ropHaTa YacT Ha flocTa Ha
CbeavnHuUTEns, 3a ABEeTe CTpaHu.

PerynupaHe Ha nnb3raunTe

[MpocTpaHCTBOTO Mexay nib3raya 1 3eMsita MoXxe fa ce perynupa. Buxre durypa 39.

. 3a cHemMaHe Ha CHAr Ha rnajka NoBbPXHOCT, MOBAWIHETE NiTb3ra4ymTe No-BUCOKO OT Kopryca
Ha WHeka.

. M3nonsBaviTe cpegHa nnu gonHa nosuuus, Korato nioLlTa, KosaTto TpsibBa Aa ce ns4nctu, e
HepaBHOMepHa.

3a fa HacTpouTe nnb3araquTe:

1. Pasaxnabete YeTupuTe LLIECTOCTEHHM raikun (OBe OT BCAKa CTpaHa) 1 HocelumTe bonToBeTe.
[MpemecTeTe nnb3raumTe Ha XenaHoTo MSACTO.

2. YBeperTe ce, Ye Lsnarta JofiHa NOBbPXHOCT Ha Nitb3rayuTe e cpeLly 3emMaTa, 3a Aa u3berHete
HepaBHOMEPHOTO MM M3HOCBaHE.

3. BarerHete curypHo ravikute n 6ontosete.

Hansrane Ha rymure

Mpeown paboTta, NnpoBepeTe HansiraHeTo 1 ro Hamanete mexay 15 psi n 20 psi (MoxeTe cbLUO Taka aa ce
o6bpHeTe kbM crneundmKauumTe, oTnedaTaHn Bbpxy rymara). AKo HansiraHeTo B r'yMUTE HE € paBHO Ha
ABeTe rymy, MmallnHaTta MoXe fa ce NnpuaBuxn Ha eaHaTta unu gpyrarta ctpaHa.

CbXxpaHeHe 13BbH Ce30Ha

MoaroToBka 3a ABuratens

Huikora He cbxpaHsiBaliTe CHEroprHa C ropvMBO B pe3epBoapa Ha 3akpuTo unu B crnabo npoBeTpusm
nomMeLlleHusa, KbeTo ropuBHNTE Napu morart ga 06pa3yBaT OTKPUT NfamMbK, UCKpa U roperka Ha
rasosa neyka (HanpumMep netwy, 6onnep, OTONNUTEN, CYLUWIHS U T.H.).
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3ABEJIEXKA: BaxHo e Aa ce npegoTeBpati o6pa3dyBaHeTo Ha crneauv OT HacnarsBaHusi B OCHOBHaTa
ropMBHa cMCTEMa Ha YacTu Ha ABuraTtens kaTo kapbypatopa, ropuBHUs UNTbP, Mapkyya 3a ropuso
Unn pesepeoapa, No BpeMe Ha CbXpaHeHue.

BHWMAHWE: AnkoxonHuTe cMecu (HapuyaHu ra3xosn unm n3nonasankn eTaHon unm MeTaHor)
MoraT Aa npvBnekart Bnara, KoeTo Boau [0 oTAensHe n obpasyBaHe Ha KUCENMHU Mo Bpeme Ha
CcbxpaHeHune. KucenvHHUST ra3 Moxe Aa NoBpeau ropuBHaTa cucteMa Ha ABuraTensi no Bpeme Ha
CbXpaHeHue.

3a pga usberHete npobnemu ¢ ABUraTens, ropuBHaTta cuctema Tpsabea ga 6bae nanpasHeHa npeau
cbxpaHeHue 3a 30 gHW UM No-AbIro.

CnepBanTte Te€31n MHCTPYKLWK, 3a Aa NOATOTBATE CHErONOYMCTBALLOTO YCTPOWCTBO 38 CbXpaHEHMe:

I'IpemeCTeTe ropneoTo B o,qo6peH KOHTeVIHep Ha OTKPWUTO, Aaney OT OTKPUT niamMbK. YBepeTe ce, ye
ABUraTendaT e XrnageH. ,El,a He ce nyLwu. Fopvuaoro, OCTaBeHO B ABuUrarterns rno BpemMme Ha Tonsno sBpeme,
ce BroLwasa U Lie NpeausBuka CepuosHy Npobnemu npu ctapTupaHe.

1. N3cunete uenusi 6eH3vH oT kapbypaTopa u pesepBoapa 3a ropueo, 3a ia NnpeaoTepaTtuTe
obpasyBaHeTO Ha OTNaraHusl Bbpxy Te3u 4YacTu U Ja HaBpeauTe Ha ABuratens.

2. MycHeTe aBuraTensi, 4oKaTo pe3epBoapbT € NpaseH v ToW Lwe crnpe nopaaw nvnca Ha ropueo.

3. M3BageTe kapbypaTtopa Upes HaThckaHe Harope BbpXy kaHana 3a u3tnyaHe, pasnosiokeH nog
Kanaka Ha kapbyparopa.

MPEOYNPEXOEHWE: He natouBante kapbypaTopa, ako uanonsearte ctabunmsatop Ha ropueoTo.
Huikora He nsnonseanTe NPoayKTU 3a MOYMCTBAHE Ha ABWUratens unu kapbypaTtopa B pe3epBoapa 3a
ropMBO UMM MOXeE Aa HacTbNN TParHO yBPeXaaHe.

SABEJEXKA: CtabunusatopbT Ha ropusoTo (kato STA-BIL) e npuemnvea antepHatusa npu
MUHUMU3MpaHe Ha 0bpa3yBaHETO Ha rOpPMBHU OTMaraHUsi Mo BpeMe Ha CbxpaHeHue. [lobasete
cTabunusatop kbM GeH3MHa B pe3epBoapa 3a ropuBo Unn peaepBoapa 3a CbxpaHeHue. BuHaru
crnefBanTe CbOTHOLLEHWETO Ha CMeC, HaMepeHo B KOHTENHepa 3a ctabunusatopu. [ycHete
nsuratens Han-manko 10 MuHyTY cnep gobaesiHe Ha ctabunusaTtopa, 3a Aa JOCTUrHe Ao
kapbypatopa. He nstousaiite kapbypatopa, ako usnonasate cTabunusaTop Ha ropueoTo.

l/Isaa,que 3ananuTtenHara ceell 1 n3cuneTe egHa yHuua OT MacrnoTo Ha AuraTtena npes NCKpoBus
oTBOp B UMnuHabpa. OTBOpeTe AynkaTta Ha 3ananutenHaTa CBeL U C napuan BbPTETE HSKOMKO MbTH
nsuratens, 3a Aa pasnpegenute macnoto. CMeHeTe caeLyTa.

MoproToBka Ha cHeropuHa

1. KoraTo cbxpaHsiBaTe CHErono4McTBaLLOTO YCTPOMCTBO B HEMPOBETPUBO MACTO MNW CKnag, Tpsbsa
[a ce BHMMaBa 3a 0b6pasyBaHeTo Ha pbXaa, B Cryyas U3nons3BanTe fneko Macrio Ui CUMMUKOH,
nokpuiite o6opyABaHETO, U Hali-BeYe BCUYKWN BEPUTH, MPYXXWUHW, narepu n kabenu.

2. OTcTpaHeTe BCMYKM 3aMbpCsiBaHMSA OT BbHLUHATa CTPaHa Ha ABurartens n obopyasaHeTo.

3. CneppaiTe npenopbkuTe 3a CMa3BaHe B pasfena 3a NofapbXka Ha ToBa PbKOBOACTBO.

4. CbxpaHsiBaiTe 000pyABaHETO B UMCTA, Cyxa 30Ha.
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HEN3NpaBHOCT

npU4YnHa

OTCTpaHABaHE

He moxke aa 3ananm

1. TopuBO-U3KAOYBALLMA
KnanaH (ako e
EeKMUMUPaH C TaKbB) € B
nosuuma“OFF”-
U3K/IOYEH.

2. KOHTaKTHMA KAtoY Ha
3ananBaHeTo He e
CNIOXKEH.

3. CBbpLUNIO € FTOPUBOTO.
4. [pocenHaTa Knanae B
nosuumsa “STOP” -

Cron, unu tbHKa
ON/OFF e B nosuuusa
“OFF”.

5. Cmykaya e B no3numsa-
“OFF”-u3kntoueH.

6. [suratenate
3a/aBeH.

7. Kabenvt Ha
3ananuTenHata ceely e
OTKayeH.

8. Jlowa, noBpegeHa
3ananutenHa ceeLy,

9. 3acroano ropuso.

10. Bopga B ropnsoTo.

1. MpeBkAtoyeTe ropuso-
W3K/OYBALLMA KNanaH B
nosuums “OPEN” -OTBOPEH.
2. MocTaBeTe KOHTaKTHUA
KNKOY Ha 3ananBaHeTo.

3. HanbnHeTe pe3epsoapa.

4. MNpemecTeTe apocenHaTta
Knana B nosuuma “FAST” -
BbP30, nnn npemecrete tbHKa
B no3unuma “ON”.

5. NpemecTeTe B No3numna
“FULL” - HanbAHO.

6. M3yakaiiTe HAKO/KO
MWHYTU, Npean Aa ce onuTtaTe
na pecrtaptmpate, HE
HACTUCKAWTE o6oratutens.
7. CBbpiKeTe Kabena cbe
3ananutenHara ceeLl,.

8. MoameHeTe 3ananutenHarta
cseL,

9. U3ToueTe pesepBoapa u
HanbJ/IHETE C NPACHO, YACTO
ropuBo.

10. U3ToueTe pesepBoapa u
KapbypaTopa 1 HanbAHeTe C
npeceH 6eH3uH.

3aryba Ha moLLHOCT

1. Jlow KOHTaKT Ha Kabena Ha
3ananuTenHara ceeLl,

2. N3xBbpnaHe Ha NpeKkaneHo
MHOrO CHAT..

3. BeHTUNAUMOHHKUA OTBOP Ha
KanaykaTta Ha pe3epsoapa e
610KUpaH.

4. 3ambpceH uav 3anylieH
LyMO3arayLnTen.

1. CBbpxKeTe Kabena Ha
3ananutenHara ceeLl,.

2. Hamanete ckopocTtTa u
LWUMPHUHATA Ha NbTeKaTta

3. MpemaxHeTe cHera u nepa
OT MEHTU/IALLMOHHMA OTBOP Ha
KanaykaTta Ha pe3epBoapa.

4. Mouuncrete MAN CMeHeTe
LIYMO3arnyLumTens.

[lBuraTenat 3arnbxsa uam

paboTn HepaBHOMEPHO

1. CmyKaya e B no3numsa-
“OFF”-u3KntoueH.

2. 3anyLweH ropuBonpoBoA.

3. 3acTosan0 ropueo.

4. Bopa B ropmBoTO.

5. KapbypaTtop®sT ce Hy»Kaae oT
HaCTPOWKa NN PEMOHT.

1. NMpemecTeTe B No3nLma
“FULL” - Hanb/HO.

2. NouuncreTe ropuBonpoBosa.
3. U3ToveTe pesepsoapa 1
Hanb/IHeTe C NPACHO, YUCTO
ropuso.

4./3T04eTe pe3epBoapa u
KapbypaTopa 1 Hanb/HeTe ¢
npeceH 6eH3uH.

5. CBbprKeTe c ekcnepTute ot
CEePBU3HUA LEHTHP.

MpekomepHu BUbpaLm

1. PaaxnabeHun enemeHTH Unu
NoBpeAy Mo poTopa U LHEeKa.

1. 3aTerHeTe BCUYKM BonTose
u crnobku. NogmeHete
nospegeHuTe Yactu. AKo
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HensnpaBHOCT

npu4nHa

OTCTpaHABaHe

3ary6a Ha MOLHOCT

1. Jlow KOHTaKT Ha Kabena Ha
3ananuTenHara ceeLl,

2. 3xBbpaaHe Ha NpeKaneHo
MHOTO CHAT..

3. BeHTUNALMOHHNA OTBOP Ha
KanaykaTta Ha pe3epBoapa e
610KMpPaH.

4. 3ambpceH uam 3anyLieH
LyMO3arnyLmren.

1. CebpxkeTe Kabena Ha
3ananuTesiHaTa ceeLy,.

2. HamaneTte ckopocTTa n
LWMpPUHATA Ha MbTekaTa

3. NpemaxHeTe cHera u nega
OT MEHTUNALMOHHUA OTBOP Ha
KanayKaTta Ha pe3epBoapa.

4. MNouuncrete MAn cmeHeTe
Lymo3saraywurens.

[lBuratenst 3arabxea uam
paboTv HepaBHOMEPHO

1. CmyKaya e B no3numa-
“OFF”-n3KntoyeH.

2. 3anyLweH ropusonpoBsoa.

3. 3acTosano ropueo.

4. Bopa B ropmsoTo.

5. KapbypaTopbT ce Hy»Kaae oT
HaCTPOWKa NN PEMOHT.

1. NpemecTeTe B NO3ULMA
“FULL” - Hanb/HO.

2. Nouncrete ropuBonpoBoaa.
3. U3ToueTe pesepBoapa u
HanbJ/IHETe C NPACHO, YACTO
ropuBo.

4.1 3ToueTe pesepBoapa u
KapbypaTopa v Hanb/HeTe ¢
npeceH 6eH3unH.

5. CBbprKeTe € ekcrnepTute ot
CEePBU3HUA LEHTBP.

MpekomepHu BUBpaLmm

1. Pa3xnabeHu enemeHT! Uam
nospeau no poTopa U LWHeKa.

1. 3aterHeTe Bcuykm 6onTose
1 crnobku. NogmeHete
nospegeHuTe Yactu. Ako

3ary6u 8 TpaHcmucun /
HamaneHa CKopocT Ha
ABUXKeHue

1. 3a4BMKBALMAT PEMDBK €
M3HOCEH.

2. 3a4BUKBALLUAT PEMBK €
nagHan ot wakbara.

3. ®pUKLMOHHOTO
3aBUKBALLLO KO/IENO e
M3HOCEHO.

1. MposepeTte/cmeHeTe
3a1BMKBALLMA PEMDBK.

2. NposepeTe/cmeHeTe
33[BUNKBALLMA PEMDBK.

3. CBbprKeTe € ekcnepTuTe OT
CepBU3HUA LLEHTBP.

MpeKkpataBaHe unu 3abasaHe
Ha CHErousxBbP/SAHETO

1. Pembka Ha poTopa e
nagHan ot wabara.

2. PembKa Ha poTopa e
M3HOCEH.

3. 3anyLweH cCHeromsxsbpaALL,
pbKaB.

4. bnokupan wHek/poTtop

1. Mposepere/cmeHeTe
pembKa Ha poTopa.

2. NposepeTe/cmeHeTe
pembKa Ha poTopa.

3. MoyuncTeTe pbKaga.

4. NMpemaxHeTe 6OKNYLUTE UK
YyXKAM NpeameTv oT
WwHeKa/poTopa

CBeT/IMHUTE He CBEeTAT

1. iBuratenar He paboTu.
2. Pa3xnabeHu kabenHu
BPBb3KK. 3. PapbT e usropsan.

1. CtapTupaiite gguratens.

2. Mposeperte KabenHute
BPB3KM Npu ABuratensa u epapa.
3. 3ameHeTe dapa
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EN USER’'S MANUAL

Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline
and pneumatic machines - RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER is a reliable
machine, and working with it will bring you real pleasure. For your convenience, there is an
excellent service network with 50 service stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings therein. To avoid unnecessary errors and
incidents, it is important that these instructions remain available for future reference to anyone
who will use the machine. If you sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed
over to the new owner so that the new user can read the relevant safety precautions and
operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and
owner of the trademark RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231,
246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info
@ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system
with scope of certification: Trade, import, export and servicing of professional and hobby
electric, pneumatic and mechanical tools and general hardware. The certificate is issued by
Moodylinternational Certification Ltd, England.

CAUTION: IN CASE OF A TECHNICAL PROBLEM INCL REPLACING CONTROL
CABLES BELTS, PLEASE CONTACT AN AUTHORIZED SERVICE CENTER.



Technical data

RAIDERYY

parameter unit value
Model - RD-GST04
Recoil starter+electric

Engine cc 252

Power kW 52
No-load speed min-' 3600

Fuel tank capacity L 3,5

Qil tank capacity L 0,6
Clearing width inch ,cm; 28 inch /71 cm
Intake height mm 510
Throwing distance m <11

Led light pc. 2

Net weight kg 103
Transmision type - friction disc

Speeds

5 forward, 2 rear

Type of snow thrower

self-propelled, gasoline

Type of wheels - 15x4.80-7
Skid shoe - variable
System - two-stage
Chute control - yes
Deflector control - yes

One hand operation - yes
Heated hand grip - yes
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Hazard Symbols and Meanings // Pt
Warning Read instructions )
before use Fire

>

& o
s IHI
7 ‘7
2~ I4->
-2
Rotating Auger Thrown Objects Safe Distance

Read the operator’'s manual for

operating and safety instructions

Shut off engine and remove key before performing maintenance
or repair work

Wear eye and ear protection Wear gloves

DANGER: This machine was built to be operated according to the rules for safe operation in this manual.
As with any type of power equipment, carelessness or error on part of the operator can result in serious
injury. This machine is capable of amputating hands and feet and throwing objects. Failure to observe the
following safety instructions could result in serious injury or death.

WARNING: Engine Exhaust, some of its constituents, and certain vehicle components contain or emit
chemicals known to cause cancer and birth defects or other reproductive harm.

WARNING: This symbol points out important safety instructions which, if not followed, could endanger
the personal safety and/or property of yourself and others. Read and follow all instructions in this manual
before attempting to operate this machine. Failure to comply with these instructions may result in
personal injury.

Your Responsibility: Restrict the use of this power machine to persons who read, understand and follow
the warnings and instructions in this manual and on the machine.

General instructions for Snow Throwers
1. Read, understand, and follow all instructions on the machine and in the manual(s) before

attempting to assemble and operate this unit. Keep this manual in a safe place for future and regular
reference and for ordering replacement parts.

2. Be familiar with all controls and their proper operation. Know how to stop the machine and
disengage them quickly.
3. Never allow children under 14 years old to operate this machine. Children 14 years old and

over should read and understand the operation instruction and safety rules in this manual and should be
trained and supervised by parent.

4. Never allow adults to operate this machine without proper instruction.

5. Thrown objects can cause serious personal injury. Plan your snow-throwing pattern to avoid
discharge of material toward roads, bystanders and the like.

6. Keep bystanders, helpers, pets and children at least 75 feet from the machine while it is in
operation. Stop machine if anyone enters the area.

7. Exercise caution to avoid slipping or falling, especially when operating in reverse.

8. Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used. Remove all doormats,

newspapers, sleds, boards, wires and other foreign objects, which could be tripped over or thrown by the
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auger/impeller.

9. Always wear safety glasses or eye shields during operation and while performing an
adjustment or repair to protect your eyes. Thrown objects which ricochet can cause serious injury to the
eyes.

10. Do not operate the equipment without wearing adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts. Do not wear jewelry, long scarves or other loose clothing,
which could become entangled in moving parts. Wear footwear which will improve footing on slippery
surfaces.

11. Use a grounded three-wire extension cord and receptacle for all units with electric start
engines.

12. Adjust collector housing height to clear gravel or crushed rock surfaces.

13. Disengage all clutches and shift into neutral before starting the engine.

14. Never attempt to make any adjustments while engine is running, except where specifically
recommended in the operator’s manual.

15. Let engine and machine adjust to outdoor temperature before starting to clear snow.

16. To avoid personal injury or property damage use extreme care in handing gasoline. Gasoline

is extremely flammable and the vapors are explosive. Serious personal injury can occur when gasoline
is spilled on yourself or your clothes, which can ignite. Wash your skin and change clothes immediately.

17. Use only an approved gasoline container. Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other
sources of ignition.Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never fill fuel tank indoors.
18. Never remove gas cap or add fuel while the engine is hot or running. Allow engine to cool

at least two minutes before refueling. Never over fill fuel tank. Fill tank to no more than 1/2 inch below
bottom of filler neck to provide space for fuel expansion. Never fill containers inside a vehicle or on a
truck or trailer bed with a plastic liner. Always place containers on the ground, away from your vehicle,
before filling. When practical, remove gas-powered equipment from the truck or trailer and refuel it on
the ground. If this is not possible, then refuel such equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

19. Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel tank or container opening at all times,
until refueling is complete. Do not use a nozzle lock-open device. Replace gasoline cap and tighten
securely. If gasoline is spilled, wipe it off the engine and equipment. Move machine to another area.
Wait 5minutes before starting the engine.

20. Never store the machine or fuel container inside where there is an open flame, spark or pilot
light (e.g. furnace, water heater, space heater, clothes dryer etc,). Allow machine to cool at least 5
minutes before storing. If fuel is spilled on clothing, change clothing immediately.

Instructions for safety operation with the snow thrower

1. Do not put hands or feet near rotating parts, in the auger/impeller housing or chute assembly.
Contact with the rotating parts can amputate hands and feet. Keep clear of the discharge opening at all
times.

2. After striking a foreign object, stop the engine (motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly inspect the snow thrower for any damage, and repair
the damage before restarting and operating the snow thrower.

3. Stop the engine (motor) whenever you leave the operating position, before unclogging

the collector/impeller housing or discharge chute, and when making any repairs, adjustments or
inspections.

4. When cleaning, repairing or inspecting the snow thrower, stop the engine and make certain
the collector/impeller and all moving parts have stopped. Disconnect the spark plug wire and keep the
wire away from the plug to prevent someone from accidentally starting the engine

5. The auger/impeller control lever is a safety device. Never bypass its operation. Doing so
makes the machine unsafe and may cause personal injury.
6. The control levers must operate easily in both directions and automatically return to the

disengaged position when released.
7. Never operate the snow thrower without proper guards, and other safety protective devices in
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place and working.

8. Never run an engine indoors or in a poorly ventilated area. Engine exhaust contains carbon
monoxide, an odorless and deadly gas.

9. Do not operate machine while under the influence of alcohol or drugs.

10. Exercise extreme caution when operating on or crossing gravel surfaces. Stay alert for
hidden hazards or traffic.

11. Exercise caution when changing direction and while operating on slopes.

12. Plan your snow-throwing pattern to avoid discharging towards windows, walls, cars etc.
Thus, avoiding possible property damage or personal injury caused by a ricochet.

13. Never direct the discharge toward people or areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

14. Do not overload machine capacity by attempting to clear snow at too fast of a rate.

15. Never operate this machine without good visibility or light. Always be sure of your footing
and keep a firm hold on the handles. Walk, never run.

16. Disengage power to the auger/impeller when transporting or not in use.

17. Never operate machine at high transport speeds on slippery surfaces. Look down and
behind and use care when backing up.

18. If the machines should start to vibrate abnormally, stop the engine, disconnect the spark

plug wire and ground it against the engine. Inspect thoroughly for damage. Repair any damage before
starting and operating.

19. Disengage all control levers and stop engine before you leave the operating position(behind
the handles). Wait until the auger/impeller comes to a complete stop before unclogging the chute
assembly, making any adjustments, or inspections.

20. Never put your hand in the discharge or collector openings. Always use the clean-out tool
provided to unclog the discharge opening. Do not unclog chute assembly while engine is running.
Shut off engine and remain behind handles until all moving parts have stopped before unclogging.

21. Use only attachments and accessories approved by the manufacturer (e.g. wheel weights,
tire chins, cabs etc.).

22. Never touch a hot engine or muffler

23. If situations occur which are not covered in this manual, use care and good judgment.

Contact your Service Center for assistance.

Functional description and purpose

This machine is designed to clean fresh snow on playgrounds, areas around houses, sidewalks,
parking lots, courtyards, paths, alleys, gardens and more. In accordance with the safety instructions
provided in this operating manual, the use of snowthrower for other purposes is considered to be
unsuitable and the manufacturer assumes no responsibility for any damages and damage incurred.
Making changes to the design of the machine on its own initiative relieves the manufacturer of any
liability for damage. Work with the machine is related to the possibility of injury and damage to third
parties and their property located in the work area.

Clearing a Clogged Discharge Chute

Hand contact with the rotating impeller inside the discharge chute is the most common cause of injury
associated with snow throwers. Never use your hand to clean out the discharge chute.

To clear the chute:

1. SHUT THE ENGINE OFF!

2. Wait 10 seconds to be sure the impeller blades have stopped rotating.

3. Always use a clean-out tool, not your hands.

Do not modify engine

To avoid serious injury or death, do not modify engine in any way. Tampering with the governor setting
can lead to a runaway engine and cause it to operate at unsafe speeds. Never tamper with factory.
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Maintenance & Storage

1. Never tamper with safety devices. Check their proper operation regularly. Refer to the
maintenance and adjustment sections of this manual.
2. Before cleaning, repairing, or inspecting machine, disengage all control levers and stop the

engine. Wait until the auger/impeller come to a complete stop. Disconnect the spark plug wire and
ground against the engine to prevent unintended starting.

3. Check bolts and screws for proper tightness at frequent intervals to keep the machine in safe
working condition. Also, visually inspect machine for any damage.

4. Do not change the engine governor setting or over-speed the engine.

5. Snow thrower shave plates and skid shoes are subject to wear and damage. For your safety

protection, frequently check all components and replace with original equipment manufacturer’s parts
only. "Use of parts which do not meet the original equipment specifications may lead to improper
performance and compromise safety!”

6. Never store the machine with fuel in the fuel tank inside a building where ignition sources are
present such as hot water heaters, space heaters, or clothes dryers. Allow the engine to cool before
storing in any enclosure.

7. Observe proper disposal laws and regulations for gas, oil, etc. to protect the environment.

8. Prior to storing, run machine a few minutes to clear snow from machine and prevent freeze
up of auger/impeller.

9. Never store the machine or fuel container inside where there is an open flame, spark or pilot
light such as a water heater, furnace, clothes dryer etc.

10. Always refer to the operator’'s manual for proper instructions on off-season storage.
Assembly

1. Assemble the moving and auger control cable:
Connect the moving control cable (fig.2 A) and auger control cable (fig.2 B) to the right opening as
specified in the following picture.

A. Moving control cable
B. Auger control cable B

/A
Fig.2

2. Assemble the handle dashboard:

Put the dashboard (fig.1 point 2) to the lower handle of the machine, and assemble them together with
the bolts. See fig.3.
Fig.3 Fig.4
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3. Assemble the gear control rod:

1) pull out the control rod (fig.4 A) out from the dashboard.

2) insert the angle side (fig.4 B) of control rod into the hole on the lever (fig.4 C) to connect it to the
transmission, and secure it in place with the B pin.

3) bring the other side of the control rod to the hole on the bottom part of the gear lever (fig.4 D) , and

secure it in place with the B pin.
4. Assemble the control handles

Assemble the control handles to the panel. Bigger one for gear control, and smaller one for chute cap

control.

Vs

Fig. 5

Fig.9

5. Assemble the chute
1) Take out the chute, chute connecting bar.

2) Put chute to the machine, let chute end (fig.6 D) to the right
position on chute seat (fig.7 B). Make sure the chute support bar
(fig.6 C) is inserted into the seat (fig.7 A).

3) Fix the chute support bar (fig.6 C) to the seat (fig.7 A) by two
bolts and nuts.

4) Insert the chute bar’s end A (fig.8 A) to the hole in the panel,
then connect the other end B (fig.8 B) with point A (fig.6 A) on
the chute. And fix them with bolts.

5) See chute cap control cable’s end B on fig.10. Release the
two nuts on the cable end as show in fig.10 A. Put fig.10 A to
fig.9 A, fig.10 B to fig.9 B. Then screw tight the two nuts on the
cable to fix it in the panel.

Fig. 7 A

Fig.8 B

Fig.10
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Shift Lever

Fig.11

The shift lever is located on panel. Place the shift lever into any position to control speed.
See Figure 11.

Forward

There are five forward (F) speeds.

Position one (1) is the slowest and position four (5) is the fastest.

Reverse Fig.12
There are two reverse (R) speed.

Primer

Depressing the primer forces fuel directly into the engine’s A /
carburetor to aid in cold-weather starting.

Choke Control

The choke control is found on the rear of the engine and is activated by rotating the knob clockwise.
Activating the choke control closes the choke plate on the carburetor and aids in starting the engine.

See Figure 12.

Throttle Control

The throttle control is located on the engine. It regulates
the speed of the engine and will shut off the engine when
pushed down completely. See Figure 13.

L

Auger Control

The auger control is located on the right handle. ey

Squeeze the control grip against the handle to engage Fig.13 Fig.14
the augers and start snow throwing action. Release to stop.
See Figure 14.

Drive Control é _&,
The drive control is located on the left handle. Squeeze the
control grip against the handle to engage the wheel drive. [
Release to stop. See Figure 15. .
Fig.15

Chute Directional Control

The chute direction control (fig.16 A) is located before the panel of the snow thrower, while chute cap
direction control (fig.16 B) is located on the panel.
Rotate the handle A (fig.16 A) right or left to change
the direction of snow out.

Move the handle B (fig.16 B) back and front to adjust t
he distance of snow throwing
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Clean-Out Tool

WARNING: Never use your hands to clear a clogged chute assembly. Shut off engine and remain behind
handles until all moving parts have stopped before unclogging.

The chute clean-out tool is fastened to the top of the auger housing with a mounting clip. The tool is
designed to clear a clogged chute assembly.

Operation with snow thrower

Skid Shoes

Position the skid shoes based on surface conditions. Adjust upward for hard-packed snow. Adjust
downward when operating on gravel or crushed rock surfaces.

Recoil Starter Handle

This handle is used to manually start the engine.
Electric Starter Outlet

Requires the use of a two-prong outdoor extension cord and a 230V/110V power source.
NOTE: This machine is not equipped with an extension cord.

Augers

When engaged, the augers rotate and draw snow into the auger housing.
Chute

Snow drawn into the auger housing is discharged out the chute assembly.
Gas Cap

Unthread the gas cap to add gasoline to the fuel tank.

Oil Fill

Engine oil level can be checked and oil added through the oil fill!

Before Starting Engine

Do not start the engine until filled with oil. The engine can be seriously
damaged without oil .

1. Place the machine on a level floor.

2. Loosen the dipstick and read the oil level. See fig 17

3. The oil level shall be between the marks “HIGH” and “LOW”.

See fig 17

4. It necessary fill with oil up to the FULL mark .See fig.17. Fig.17
5. Use good quality oil marked A.P.l. service SF, SG or SH.

Use SAE 5W30 oil. Use SAE OW30 oil for temperatures under -18°C
Do not use SAE 10W40.

Gasoline

WARNING: Use extreme care when handling gasoline is extremely flammable and the vapors are
explosive. Never fuel the machine indoors or while the engine is hot or running. Extinguish cigarettes,
cigars ,pipes and other sources of ignition.

0 Store gasoline in a clean, approved container and keep the cap in place on the container.

0 Make sure that the container form which you pour the gasoline is clean and free from rust or
other foreign particles.

Operating your snow thrower
NOTE: A plastic dust cap may be found inside the fuel fill opening.
Remove and discard, if present.

O Always fill the fuel tank outdoors and use a funnel or spout to prevent spilling.
0 Fill fuel tank with clean, fresh, unleaded gasoline.
0 Never fill the fuel tank completely. Fill the tank to within 1/2” from the top to provide space for

expansion of fuel.

place. Do not attempt to turn the key.

NOTE : The engine cannot start without the key is fully inserted into the ignition switch.
not certain.
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Starting The Engine

1. Attach spark plug wire to spark plug. Make certain the metal loop on the end of the spark plug
wire (inside the rubber boot) is fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. Make certain both the auger control and drive control are in the disengaged (released) position.
3. Move throttle control up to FAST position. Insert ignition key into slot. Make sure it snaps into

place. Do not attempt to turn the key.

NOTE : The engine cannot start without the key is fully inserted into the ignition switch.

Electric Starter

Determine that your home’s wiring is a two-wire grounded system. Ask a licensed electrician if you are not
certain.

WARNING: The optional electric starter is equipped with a grounded two-wire power plug ,and is
designed to operate on 230 volt AC household current. It must be used with a properly grounded two-
prong receptacle at all times to avoid the possibility of electric shock.

If your home’s wiring system is not a grounded system, do not use this electric starter under any
conditions.

If your home electrical system is grounded, but a two-hole extension cord is not available, do not use your
snow thrower’s electric starter.

Follow all instructions carefully prior to operating the electric starter.

If you have all of the above, proceed as follows:

1) Plug the extension cord into the outlet located on the engine’s surface. Plug the other end of
extension cord into a 230-volt, grounded, AC outlet in a well-ventilated area.

2) Rotate choke control to FULL choke position (for a cord engine start).

NOTE: If the engine is already warm , place choke control in the OFF position instead of FULL.

3) Push the primer to restart a warm engine start, marking sure to cover vent hole in the center of
the primer when pushing .

NOTE: DO NOT use primer to restart a warm engine after a short shutdown.

4) Push start button to start engine.

5) Once the engine starts, release starter button.

6) AS the engine warms, slowly rotate the choke control to the OFF position. if the engine falters,
quickly rotate the choke control back to FULL and then slowly into the OFF position again.

7) When disconnecting the extension cord, always unplug the end at the wall outlet unplugging

the opposite end form the snow thrower.
Recoil Starter

1. Rotate choke control to FULL choke position (cold engine start).
NOTE: If the engine is already warm, place choke control in the OFF position instead of FULL.
2. Push the primer two or three times for cold engine start, making sure to cover vent hole in the

center of the primer when pushing.
NOTE: DO NOT use primer to restart a warm engine after a short shutdown.
NOTE: Additional priming maybe necessary if the temperature is below -10° C.

3. Grasp the recoil starter handle and slowly pull the rope out. At the point where it becomes

slightly harder to pull the rope, slowly allow the rope to recoil.

4. Pull the starter handle with a firm, rapid stroke. Do not release the handle and allow it to snap

back. Keep a form hold on the starter handle and allow it to slowly recoil.

5. As the engine warms, slowly rotate the choke control to the OFF position. If the engine falters,

quickly rotate the choke control back to the FULL position and then slowly into the OFF position again.
NOTE: Allow the engine to warm up for a few minutes after starting. The engine will not develop full

power until reaching operating temperatures.

Stopping The Engine

Run engine for a few minutes before stopping to help dry off any moisture on the engine.

To help prevent possible starter freeze-up, proceed as follows:

Electric Starter

1. Connect extension cord to the electric starter outlet on the engine, then to 230 volt AC outlet.
2. With the engine running, push the starter button and allow the starter for spin for several
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seconds. The noise made in the starter is normal. The engine’s starter is not being harmed.

3. When disconnecting the extension cord, always unplug the end at the wall outlet before
unplugging the opposite end from the snow thrower.

4. Move throttle control to OFF position.

5. Remove the ignition key and store in a safe place.

6. Wipe all snow and moisture from the area around the engine as well as the area in and around

the drive control and auger control. Also, engage and release both controls several times.
Recoil Starter

1. With engine running, pull the starter rope with a rapid, continuous full arm stroke three or four
times. Pulling the starter rope will produce a loud clattering sound, which is not harmful to engine.

2. Move the throttle control to OFF position.

3. Remove the ignition key and store in a safe place.

4. Wipe all snow and moisture form the area around the engine as well as the area in and around

the drive control several times

Chute Clean-Out Tool

The chute clean-out tool is conveniently fastened to the rear of the auger housing with a mounting clip.
Should snow and ice become clogged in the chute assembly during operation, proceed as follows to safely
clean the chute assembly and chute opening.

1. Release both the Auger Control and the Drive Control.

2. Stop the engine by removing the ignition key.

3. Remove the clean-out tool from the clip which secures it to the rear of the auger housing. .
WARNING: The muffler, engine and surrounding areas become hot and can cause a burn. DO not touch.
4. Use the shovel-shaped end of the clean-out tool to dislodge and scoop any sow and ice which
has formed in and near the chute assembly.

5. Refasten the clean-out tool to the mounting clip on the rear of the auger housing, reinsert the
ignition key and start the snow thrower’s engine.

6. While standing in the operator’s position (behind the snow thrower), engage the auger control for

a few seconds to clear any remaining snow and ice from the chute assembly.

To Engage Drive

1. With the throttle control in the Fast (rabbit) position, move shift lever into one of the four
forward(F) positions or the reverse (R) position. Select a speed appropriate for the snow conditions and a
pace you’re comfortable with.

NOTE: When selecting a Drive Speed, use the slower speeds until you are comfortable and familiar with
the operation of the snow thrower.

2. Squeeze the auger control against the handle and the auger will turn. Release it and the augers
will stop.
3. Squeeze the drive control against the handle and snow thrower will move. Release it and drive

motion will stop.

IMPORTANT: NEVER reposition the shift lever (change speeds or direction of travel) without first releasing
the drive control and bringing the snow thrower to a complete stop. Doing so will result in premature wear
to the snow thrower’s drive system.

WARNING: Before lubricating, repairing, or inspecting, disengage all controls and stop engine. Wait

until all moving parts have come to a complete stop.

Gear Shaft

The gear (hex) shaft should be lubricated at least once a season or after every 25 hours of

operation.

1. Remove the lower frame cover by removing the two screws which secure it.
2. Apply a light coating of an all-weather multi-purpose grease to the hex shaft. See Figure
18.

IMPORTANT: Avoid oil spillage on rubber friction wheel and aluminum drive plate.
Maintanance. Lubrication.
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Wheels

At least once a season, remove both wheels. Clean and
coat the axles with a multipurpose automotive grease
before reinstalling wheels.

Chute Directional Control

Once a season, the joystick should be lubricated with
petroleum jelly, Linseed oil, mineral oil, paraffin wax or
3-in1 oil.

Auger Shaft

At least once a season, remove the shear pins on auger
shaft. Spray lubricant inside shaft, around the spacers.
Also lubricate the flange bearings found at either end of the
shaft. See Figure 19.

Gear Case

The auger gear case has been filled with grease and
sealed at the factory. If disassembled from any reason,
lubricate with two ounces of new grease.

NOTE: Do not over fill the gear case. Damage to the seals
could result. Be sure the vent plug is free of grease in order
to relieve pressure.

Maitanance

Shave Plate and Skid Shoes

The shave plate and skid shoes on the bottom of the snow
thrower are subject to wear. They should be checked
periodically and replaced when necessary.

To remove skid shoes:

1. Remove the four carriage bolts and hex flange
nuts which secure them to the snow thrower.
2. Reassemble new skid shoes with the four

carriage bolts (two on each side) and hex flange nuts. See
Figure 20.
To remove shave plate:

1. Remove the carriage bolts and hex nuts which
attach it to the snow thrower housing.
2. Reassemble new shave plate, making sure

heads of carriage bolts are to the inside of housing. Tighten
securely. See Figure 20.

Belt Replacement

To remove and replace your snow thrower’s auger belt,
proceed as follows:

1. Remove the belt cover on the front of the engine
by removing the two self-tapping screws.

NOTE: Drain the gasoline from the snow thrower, or place
of plastic under the gas cap. See Figure 21.

2. Carefully pivot the snow thrower up and forward
so that it rests on the auger housing. Remove the frame
cover from the underside of the snow thrower by removing
four self-tapping screws which secure it. See Figure 22.
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3. Roll the auger belt off the engine pulley. See Figure
23.
4. Loosen and remove the shoulder screw which acts as

a belt keeper.

Unhook the support bracket spring from the frame. See Figure
24.

5. Remove the belt from around the auger pulley, and
slip the belt between the support bracket and the auger pulley.
Reassemble auger belt by following instructions in reverse
order.See Figure 25.

NOTE: Do NOT forget to reinstall the shoulder screw and
reconnect the spring to the frame after installing a replacement
auger belt.

Augers

0 The auger are secured to the spiral shaft with two
shear pins and cotter pins. If the auger should strike a foreign
object or ice jam, the snow thrower is designed so that the pins
may shear. See Figure 26.

0 If the augers will not turn, check to see if the pins
have sheared. One set of replacement shear pins has been
provided with the snow thrower. When replacing pins, spray an
oil lubricant into shaft before inserting new pins.

Drive Belt Replacement

To remove and replace your snow thrower’s auger belt, proceed
as follows:

1. Remove the belt cover in the front of the engine by
removing the two self-tapping screws. See Figure 27.

NOTE: Drain the gasoline from the snow thrower or place a
piece of plastic under the gas cap.

2. Carefully pivot the snow thrower up and forward so
that it rests on the auger housing. Remove the frame cover from
the underside of the snow thrower by removing four self-tapping
screws which secure it. See Figure 28

Bearing

T
Shear Pin  Spacers
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3. a. Grasp the idler pulley and pivot it toward
the right.

b . Roll the auger belt off the engine pulley.

c. Lift the drive belt off engine pulley. See Figure 29.

4. Slip the drive belt off the pulley and between
friction wheel and friction wheel disc. See Figure 30.
5. Replace belt in the reverse order.

Friction Wheel Removal

If the snow thrower fails to drive with the drive
control engaged, and performing the drive control
cable adjustment fails to correct the problem, the
friction wheel may need to be replaced. Follow the
instructions below.

1. Examine the friction wheel for signs of wear
or cracking and replace if necessary.

0 Place the shift lever in third Forward (F3)
position.

0 Drain the gasoline from the snow thrower,

or place a piece of plastic under the gas cap.

0 Carefully pivot the snow thrower up and
forward so that it rests on the auger housing

2. a. Remove the frame cover form the
underside of the snow thrower by removing four self-
tapping screws which secure i .

b. Remove the right-hand wheel by removing the
screw and bell washer which secure it to the axle. See
Figure 31.

3. Carefully remove the hex nut and washer
which secures. See Figure 32. The hex shaft to the
snow thrower frame and lightly tap the shaft's end

to dislodge the ball bearing from the right side of the
frame.

4. Carefully position the hex shaft downward
and to the left before carefully sliding the friction wheel
assembly off the shaft.

NOTE: If you're replacing the friction wheel assembly
as a whole, discard the worn part and slide the new
part onto the hex shaft. Follow the steps above the
friction wheel and replacing only the rubber ring,
proceed as follows. See Figure 33.

5. Slide the friction wheel assembly back onto
the hex shaft and follow the steps above in reverse
order to reassemble components.

Checking Engine Oil

1. Be sure engine is upright and level.

2. Unscrew oil fill cap from oil filler tube and
wipe dipstick clean. See Figure 34.

3. Screw oil cap back into oil filler tube.

Tighten securely.
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4. Unscrew and remove oil fill cap from oil filler tube. Note oil

level. if oil reading on dipstick is below “LOW” mark, slowly add oil to

reach “HIGH” level. See Figure 35. Fig.34
5. Screw oil fill cap back into ail filler tube. Tighten securely.

6. Wipe away any spilled oil.

CHANGING Engine Oil

To avoid engine damage, it is important to:

° Check oil level before each use and every five operating
hours.
° Change oil after first two operating hours and every 25 Fig.35

operating hours thereafter.
Engine should still be warm but not hot from recent use.
Locate the oil drain plug, See figure 34. o
Be sure the gas cap is on and is tighten securely. HIGH and LOW
Clean area around oil drain plug, see Figure 34. 4
Place approved recyclable oil container under oil drain plug.
Remove oil drain plug and drain oil. L
ote Used oil must be disposed of at a proper collection center.
Install oil drain plug and tighten securely.
Refill the engine with recommended oil, see Recommended Fig.36
il Usage chart, the engine’s oil capacity is 26 ounces.
Wipe away any spilled oil.

PONIZarWN =0

Recommended 01 Usage

i

Non-Muli Grade:
SAE30

Checking Spark Plug .

Check spark plug yearly or every 100 operating hours S

1. Clean area around spark plug. il !

2. Remove and inspect spark plug. -

3. Replace spark plug if porcelain is cracked or if electrodes

are pitted, burned or fouled with deposits.

4. Check electrode gap with a feeler gauge and set gap to Fig.37
0.030(0.76mm) if necessary. See Figure 37.

5. Reinstall spark plug and tighten securely. ? }

NOTE: A resistor spark plug must be used for replacement. Contact A I T
the distributor or local agent for a replacement spark plug. ; H ‘ ‘

Carburetor

If you suspect your carburetor needs adjusted, contact the distributor
or local agent, engine performance should not be affected at altitudes
up to 7000 feet (2134 meters). For operation at higher elevations,
contact the distributor or local agent. Fig.38

Engine Speed

WARNING: Avoid serious injury or death. DO NOT modify engine in

any way. Tampering with the governor setting can cause the engine

and equipment to operate at unsafe speeds. NEVER tamper with

factory setting of engine governor. Running the engine faster than the

speed set at the factory is dangerous. C 1
Service and adjustment

Control Wire Adjustment
After long time using, or when the belts are adjusted or replaced, the
control wires must also adjusted See Figure 38.
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Fig.39 1. Lift the snow thrower forward and rest in on the
auger housing.
. 2. Push the wire through the spring so that the
& threaded part is exposed.
3. Hold the threaded part and adjust the nut or until
the correct setting is obtained.
4. Pull the wire through the spring again, Hook the

wire into the upper part of the clutch lever same adjustment
for both sides.

Skid Shoe Adjustment

The space between skid shoes and the ground can be
adjusted. See Figure 39.

e For close snow removal on a smooth surface, raise skid shoes higher on the auger housing.
e Use a middle or lower position when the area to be cleared is uneven, such as a gravel driveway.
To adjust the skid shoes:

1. Loosen the four hex nuts (Two on each side) and carriage bolts. Move skid shoes to desired
position.

2. Make certain the entire bottom surface of skid shoe is against the ground to avoid uneven
wear on the skid shoes.

3. Retighten nuts and bolts securely.

Tire Pressure

Before operating, Check the pressure and reduce pressure to between 15 psi and 20 psi (you can also
refer to the specifications printed on the tyre). If the tire pressure is not equal in both tires, the unit may
pull to one side or the other.

Off-season storage

Preparing Engine

WARNING: Never store snow thrower with fuel in tank indoors or in poorly ventilated areas, where fuel
fumes may reach an open flame, spark or pilot light as on a furnace, water heater, clothes dryer or gas
appliance.

NOTE: It is important to prevent gum deposits from forming in essential fuel system parts of the engine
such as the carburetor, fuel filter, fuel hose or tank during storage.

CAUTION: Alcohol blended fuels(called gasohol or using ethanol or methanol)can attract moisture
which leads to separation and formation acids during storage. Acidic gas can damage the fuel system
of an engine while in storage.

To avoid engine problems, the fuel system should be emptied before storage for 30 days or longer,
Follow these instructions to prepare your snow thrower for storage:

WARNING: Drain fuel into an approved container outdoors, away from any open flame. Be certain
engine is cool. Do not smoke. Fuel left in engine during warm weather deteriorates and will cause

serious starting problems.

1. Remove ALL gasoline from the carburetor and the fuel tank to prevent gum deposits from
forming on these parts and harming the engine.

2. Run the engine until the fuel tank is empty and it stops due to lack of fuel.

3. Drain carburetor by pressing upward on bowl drain, located below the carburetor cover.

WARNING: Do not drain carburetor if using fuel stabilizer. Never use engine or carburetor cleaning
products in the fuel tank or permanent damage may occur.

NOTE: Fuel stabilizer (such as STA-BIL) is an acceptable alternative in minimizing the formation of fuel
gum deposits during storage. Add stabilizer to gasoline in fuel tank or storage container, Always follow
mix ratio found on stabilizer container. Run engine at least 10 minutes after adding stabilizer to allow it
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to reach the carburetor. Do not drain carburetor if using fuel stabilizer.
4. Remove the spark plug and pour one ounce of engine oil through the spark hole into the

cylinder. Cover spark plug hole with a rag and crank the engine several times to distribute the oil. Replace

spark plug.

Preparing Snow Thrower

1. When storing the snow thrower in an unventilated or metal storage shed, care should be taken
to rustproof the equipment, using a light oil or silicone,coat the equipment, especially any chains, springs,

bearings and cables.

2. Remove all dirt from exterior of engine and equipment.
3. Follow lubrication recommendations in the Maintenance section of this manual.
4. Store equipment in a clean dry area.

malfunction reason removal

Can not ignite

The fuel shut-off valve (if equipped)
is in the “OFF” position.

The ignition key is not complicated.
The fuel is over.

The butterfly valve is in the “STOP”
position - Stop, or the slack ON /
OFF is in the “OFF” position.

The suction is in the “OFF” position
- off.

The engine is set.

The spark plug cable is cranked.
Bad, damaged spark plug.

Stable fuel.

Water in the fuel.

1. Toggle the fuel shut-off valve to OPEN-
OPEN position.

2. Set the ignition key.

3. Fill the tank.

4. Move the butterfly valve to the “FAST”
position - QUICK, or move the throttle to
the “ON” position.

5. Move to “FULL” - completely.

6. Wait for a few minutes before
attempting to restart, DO NOT enclose
the enrichment.

7. Connect the cable to the spark plug.

8. Replace the spark plug.

9. Drain the tank and fill with fresh, clean
fuel.

10. Drain the tank and the carburetor and
fill with fresh gasoline.

Loss of power

1. Poor ignition of the spark plug
cable.

2. Eliminate too much snow .

3. The tank cap vent hole is
blocked.

4. Polluted or clogged silencer.

1. Connect the spark plug cable.

2. Reduce the speed and width of the
path

3. Remove the snow and ice from the
vent cap of the tank cap.

4. Clean or replace the silencer.

The engine 1. The suction cup is in the “OFF” 1. Move to “FULL” position completely.
fades or runs | position. 2. Clean the fuel line.
unevenly 2. Clogged fuel line. 3. Drain the tank and fill it with fresh,

3. Stale fuel. clean fuel.

4. Water in the fuel. 4.Remove the tank and the carburetor

5. The carburettor needs adjustment | and fill with fresh gasoline.

or repair. 5. Contact your service center’s experts.
Excessive 1. Loose elements or damage to the | 1. Tighten all bolts and assemblies.
vibration rotor and auger. Replace damaged parts. If the vibrations

continue, contact the service center’s
experts.
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Loss in
transmission
/ reduced
speed

1. The drive belt is worn.

2. The drive belt has fallen from the
washer.

3. The friction drive wheel is worn.

1. Check / replace the drive belt.
2. Check / replace the drive belt.
3. Contact your service center’s experts.

Termination or
delay of snow
removal

1. The rotor belt has fallen from the
pulley.

2. The rotor belt is worn.

3. Clogged snow-throwing sleeve.
4. Locked screw / rotor

. Check / replace the rotor belt.

. Check / replace the rotor belt.

. Clean the sleeve.

. Remove junk or foreign objects from
the auger / rotor

A WON =

The lights are
not glowing

1. The engine does not work.
2. Loose cable connections.
3. The LED light is burnt.

1. Start the engine.

2. Check the cable connections of the
engine and headlamp.

3. Replace the LED light
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Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpararea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru masini electrice,
benzina si pneumatice - RAIDER. Cu o instalare si o functionare corespunzatoare, RAIDER este o
masina fiabila si fiabild, iar lucrul cu aceasta va va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs.,
exista o retea excelenta de service cu 50 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceast& masina, cititi cu atentie aceasta “Instructiune de utilizare”.

Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvata, cititi cu atentie aceste instructiuni,
inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si incidentele inutile, este
important ca aceste instructiuni sa raméana disponibile pentru referinta viitoare la oricine care va folosi
masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predata noului proprietar,
astfel incat noul utilizator sa fie familiarizat cu masurile de siguranta si instructiunile de utilizare
relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii
comerciale RAIDER. Adresa conducerii societatii se afla la Sofia 1231, Blvd. Lomsko Shose 246, tel .:
0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

ncepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008

cu scopul certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul instrumentelor profesionale si
hobby-electrice, pneumatice si mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody
International Certification Ltd, Anglia.
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parametru valoare unitara
Model - RD-GST04
Recoil starter + electric cc 252

Motor kW 5,2

Putere min~' 3600
Viteza fara sarcina L 3,5
Capacitatea rezervorului de L 0,6
combustibil

Capacitatea rezervorului de ulei | inch ,cm; 28inch /71 cm
Stergerea latimii mm 510
Tnaltime de admisie m <11
Distanta de aruncare pc. 2

Lumina LED kg 103

Greutate neta

disc de frecare

Tipul de transmisie

5 inainte, 2 spate

vitezele - autopropulsate, benzina
Tip de aruncator de zapada - 15x4.80-7
Tipul rotilor - variabil

Pantof cu pantofi

in doua etape

Sistem - ca
Chute control - ca
Deflectoare de control - ca
Operatie cu o singura mana - ca

Maner incalzit
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Simbolurile si semnificatiile de pericol

L]

Avertisment Cititi instructiunile inainte de a folosi focul

Rotirea Auger obiectelor aruncate in siguranta

L Y
W
’ ‘>

///

k-2

Cititi manualul de operare pentru

@
= p=d
instructiuni de operare si de siguranta
Opriti motorul si scoateti cheia inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere @

sau reparatii

&0

Purtati ochelari de protectie si protectie la urechi Purtati manusi

PERICOL: Aceasta masina a fost proiectata sa functioneze in conformitate cu regulile de functionare
n siguranta in acest manual. Ca si in cazul oricarui tip de echipament energetic, neglijenta sau
eroarea din partea operatorului poate duce la vatamari grave. Aceastd masina este capabila sa
amputa maéinile si picioarele si sa arunce obiecte. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni de
siguranta poate duce la vatamari grave sau deces.

AVERTIZARE: Evacuarea motorului, unele componente ale acestuia si anumite componente

ale autovehiculului contin sau emite substante chimice cunoscute ca provoacéa cancer si defecte
congenitale sau alte daune asupra reproducerii.

AVERTISMENT: Acest simbol indica instructiuni importante de siguranta care, daca nu sunt
respectate, ar putea pune in pericol siguranta personala si / sau proprietatea dumneavoastra si a
altora. Cititi si urmati toate instructiunile din acest manual inainte de a incerca sa utilizati aceasta
masina. Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la vatamari corporale.

Responsabilitatea dvs.: Limitati utilizarea acestei masini electrice la persoane care citesc, inteleg si
respecta avertismentele si instructiunile din acest manual si din masina.

Instructiuni generale pentru Throwers de zapada

1. Cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile de pe masina si in manual inainte de a incerca

sa asamblati si sa o utilizati. Pastrati acest manual intr-un loc sigur pentru referinte ulterioare si
comandand piese de schimb.

2. Fiti familiarizati cu toate comenzile si cu functionarea corecta a acestora. Aflati cum sa opriti masina
si s& o dezactivati rapid.

3. Nu permiteti niciodata copiilor sub 14 ani sa opereze aceasta masina. Copiii de 14 ani si peste ar



RAIDERYY,

trebui sa citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare si regulile de siguranta din acest manual si ar
trebui sa fie instruiti si supravegheati de catre parinte.

4. Nu permiteti adultilor sa opereze aceasta masina fara instructiuni corespunzatoare.

5. Obiectele aruncate pot provoca vatamari corporale grave. Planificati modelul de aruncare a zapezii
pentru a evita descarcarea materialelor pe drumuri, spectatori si altele asemenea.

6. Pastrati supraveghetorii, ajutoarele, animalele de companie si copiii la o distanta de cel putin 75
picioare de masina in timp ce este in functiune. Opriti masina daca cineva intra in zona.

7. Executati prudenta pentru a evita alunecarea sau caderea, in special atunci cand lucrati in sens
invers.

8. Inspectati cu atentie zona in care urmeazé sa fie utilizat echipamentul. Indepértati toate rufele, ziarele,
sanielele, placile, firele si alte obiecte straine care ar putea fi impiedicate sau aruncate de catre
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9. Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau ochelari de protectie in timpul functionarii si efectuati

o reglare sau o reparatie pentru a va proteja ochii. Articolele aruncate care ricocheaza pot provoca
vatamari grave ochilor.

10. Nu utilizati echipamentul fara a purta articole de imbracaminte adecvate pentru iarna. Evitati
fmbracamintea potrivita care poate fi prinsa in partile in miscare. Nu purtati bijuterii, esarfe lungi sau alte
imbracaminte in vrac, care ar putea deveni incurcate in partile in miscare. Purtati incaltaminte care vor
Tmbunatati piciorul pe suprafete alunecoase.

11. Utilizati un cablu de prelungire cu trei fire si un recipient pentru toate unitatile cu motoare de pornire
electrica.

12. Reglati inaltimea carcasei colectorului pentru a curata suprafetele de pietris sau pietris.

13. Decuplati toate ambreiajele si treceti in pozitia neutra inainte de a porni motorul.

14. Nu incercati sa efectuati nicio ajustare in timp ce motorul functioneaza, cu exceptia cazurilor in care
acest lucru este recomandat Th manualul de utilizare.

15. Lasati motorul si masina sa se adapteze la temperatura exterioara, inainte de a incepe sa clara
zapada.

16. Pentru a evita vatamarile corporale sau daunele materiale, aveti grija deosebita in ceea ce priveste
predarea benzinei. Benzina este extrem de inflamabila, iar vaporii sunt explozivi. Vatamari corporale
grave pot aparea atunci cand se varsa benzina pe dvs. sau pe hainele dvs., care se pot aprinde. Spalati
pielea si schimbati imediat hainele.

17. Utilizati numai un recipient aprobat pentru benzina. Stingeti toate tigarile, tigarile, tevile si alte

surse de aprindere. Umpleti rezervorul de combustibil in aer liber cu o atentie deosebitd. Nu alimentati
niciodata rezervorul de combustibil Tn interior.

18. Nu scoateti niciodata capacul de gaz sau nu adaugati carburant in timp ce motorul este fierbinte
sau in functiune. Lasati motorul sa se réceasca cu cel putin doua minute inainte de realimentare.
Niciodata nu umpleti rezervorul de combustibil. Umpleti rezervorul la cel mult 1/2 inch sub fundul gatului
de umplere pentru a oferi spatiu pentru extinderea combustibilului. Nu umpleti niciodata recipientele

n interiorul unui vehicul sau pe un camion sau pe un pat de remorca cu o captuseala din plastic.

Plasati intotdeauna containerele la sol, departe de autovehicul, inainte de umplere. Cand este posibil,
indepartati echipamentul alimentat cu gaz din camion sau remorca si alimentati-l pe sol. Daca acest lucru
nu este posibil, reincarcati aceste echipamente pe o remorca cu un container portabil, mai degraba decat
dintr-o duza de dozare a benzinei.

19. Mentineti duza in contact cu janta rezervorului de combustibil sau deschiderea rezervorului in orice
moment, pana cand alimentarea este completa. Nu utilizati un dispozitiv de blocare a duzelor. Inlocuiti
capacul benzinei si strangeti bine. Dacéa se varsa benzina, stergeti motorul si echipamentul. Deplasati
masina in altd zona. Asteptati 5 minute nainte de a porni motorul.

20. Nu depozitati niciodata aparatul sau recipientul de combustibil in interiorul caruia exista o flacara
deschisa, o scanteie sau o lumina pilot (de ex. Cuptor, incalzitor de apa, incalzitor de spatiu, uscator de
haine etc.). Lasati masina s& se raceasca cu cel putin 5 minute Tnainte de depozitare. Daca se varsa
combustibil pe imbracaminte, schimbati-l imediat.
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Instructiuni pentru operarea in siguranta cu aruncatorul de zapada

1. Nu puneti méinile sau picioarele in apropierea pieselor rotative, in carcasa burghiului / rotorului
sau in ansamblul jgheabului. Contactul cu partile rotative poate amputa mainile si picioarele. Evitati n
permanenta deschiderea de evacuare.

2. Dupa lovirea unui obiect strain, opriti motorul (motorul), scoateti firul de la bujie, deconectati cablul
de la motoarele electrice, verificati cu atentie aruncatorul de zapada pentru orice deteriorare si reparati
deteriorarea Tnainte de a reporni si utiliza aruncatorul de zapada .

3. Opriti motorul (motorul) de fiecare data cand parasiti pozitia de functionare, inainte de a debloca
carcasa colectorului / rotorului sau chutele de evacuare si cand efectuati orice reparatii, ajustari sau
inspectii.

4. Céand curatati, reparati sau inspectati aruncatorul de zapada, opriti motorul si asigurati-va ca
colectorul / rotorul si toate piesele in miscare au fost oprite. Deconectati firul bujiei si mentineti firul
departe de stecher pentru a impiedica pornirea accidentala a motorului

5. Parghia de comanda a burghiului / rotorului este un dispozitiv de siguranta. Nu treceti niciodata de
functionarea sa. Procedand astfel, aparatul este nesigur si poate provoca vatamari corporale.

6. Parghiile de comanda trebuie sa functioneze cu usurinta in ambele directii si sa revina automat in
pozitia decuplata atunci cand sunt eliberate.

7. Nu folositi niciodatad aruncatorul de zapada fara dispozitive de protectie adecvate si alte dispozitive
de protectie in interiorul aparatulu loc si de lucru.

8. Nu conduceti niciodatd un motor in interior sau intr-o zona slab ventilatd. Evacuarea motorului
contine monoxid de carbon, un gaz inodor si mortal.

9. Nu utilizati masina n timp ce va aflati sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

10. Exersati o atentie deosebita atunci cand actionati sau traversati suprafetele de pietris. R&mai alerta
pentru pericole ascunse sau trafic.

11. Aveti grija atunci cand schimbati directia si in timpul functionarii pe pante.

12. Planificati-va modelul de zapada pentru a evita descarcarea spre ferestre, pereti, autoturisme etc.
Astfel, evitand posibile daune de proprietate sau raniri personale provocate de un ricochet.

13. Nu indreptati niciodata descarcarea catre persoane sau zone in care pot aparea pagube materiale.
Pastrati copii si alte persoane departe.

14. Nu supraincarcati capacitatea masinii prin incercarea de a curata zapada la o viteza prea mare.
15. Nu utilizati niciodata aceasta masina fara vizibilitate sau lumina buna. Fiti intotdeauna siguri de
piciorul dvs. si pastrati ferm manetele. Fugi, nu alerga.

16. Deconectati alimentarea burghiului / rotorului cand acesta este transportat sau nu este utilizat.
17. Nu folositi niciodata utilaje la viteze mari de transport pe suprafete alunecoase. Priviti in jos si in
spate si aveti grija cand faceti o copie de rezerva.

18. Daca masinile ar trebui sa inceapa sa vibreze in mod anormal, opriti motorul, deconectati firul
bujiei si impamantati-l spre motor. Inspectati temeinic pentru a va deteriora. Remediati orice deteriorare
nainte de pornire si functionare.

19. Desfaceti toate parghiile de comanda si opriti motorul inainte de a parasi pozitia de lucru (in
spatele manerelor). Asteptati pana cand arborele / rotorul se opreste complet inainte de a debloca
ansamblul jgheabului, efectuand orice ajustari sau inspectii.

20. Nu puneti niciodata méana in orificiile de descarcare sau de colectare. Utilizati intotdeauna
instrumentul de curatare prevazut pentru a desface deschiderea de descarcare. Nu desfaceti
ansamblul jgheabului in timp ce motorul functioneaza. Opriti motorul si rdmaneti in spatele manerelor
pana cand toate piesele In miscare se opresc nainte de deblocare.

21. Utilizati numai accesorii si accesorii aprobate de producator (de ex. Greutati de roata, bureti,
cabine etc.).

22. Nu atingeti niciodata un motor fierbinte sau o toba de esapament

23. Daca apar situatii care nu sunt acoperite de acest manual, folositi grija si o judecata buna.
Contactati centrul de service pentru asistenta.

inlaturarea unui jgheab de evacuare infundat

Contactul manual cu rotorul rotativ din interiorul jgheabului de descarcare este cea mai frecventa
cauza a ranilor asociate cu aruncatorii de zapada. Nu folositi niciodata mana pentru curatarea
jgheabului.
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Pentru a sterge jgheabul:

1. OPRITI MOTOR!

2. Asteptati 10 secunde pentru a va asigura ca lamele rotorului au incetat s& se roteasca.
3. Utilizati intotdeauna un instrument de curéatare, nu mainile.

Nu modificati motorul

Pentru a evita vatamarile grave sau moartea, nu modificati in nici un fel motorul. Tampearea cu setarea
regulatorului poate duce la un motor runaway si poate provoca o functionare la viteze nesigure. Nu
influentati niciodata setarea din fabrica a regulatorului motorului. i

Intretinere si stocare

1. Nu manipulati niciodata dispozitivele de siguranta. Verificati periodic functionarea corecta a acestora.
Consultati sectiunile de intretinere si reglare din acest manual.

2. Inainte de curatarea, repararea sau inspectarea masinii, deconectati toate parghiile de comanda

si opriti motorul. Asteptati pana cand arborele / rotorul se opreste complet. Deconectati firul bujiei si
fmpamantati motorul pentru a preveni pornirea neintentionata.

3. Verificati suruburile si suruburile pentru o etanseitate corespunzatoare la intervale frecvente pentru a
pastra aparatul in stare de functionare sigura. De asemenea, verificati vizual masina pentru eventuale
deteriorari.

4. Nu modificati setarea regulatorului motorului sau nu depasiti viteza motorului.

5. Placile de ras pentru zdpada si pantofii pentru slefuit se supun uzurii si deteriorarii. Pentru protectia
dvs. de siguranta, verificati frecvent toate componentele si inlocuiti-le numai cu piesele producatorului de
echipamente originale. “Folosirea pieselor care nu corespund specificatiilor originale ale echipamentului
poate duce la performante necorespunzatoare si la compromiterea sigurantei!”

6. Nu pastrati niciodata aparatul cu combustibil in rezervorul de combustibil din interiorul unei cladiri unde
exista surse de aprindere, cum ar fi incalzitoarele de apa calda, incalzitoarele de spatiu sau uscatoarele
de rufe. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a fi depozitat in orice incinta.

7. Respectati legile si regulamentele de eliminare corespunzéatoare pentru gaz, ulei, etc. pentru a proteja
mediul.

8. Inainte de depozitare, rulati masina cateva minute pentru a curéta zapada de masina si a impiedica
inghetarea melcului / rotorului.

9. Nu depozitati niciodata aparatul sau rezervorul de combustibil in interiorul caruia exista o flacara
deschisa, o scanteie sau o lumina pilot, cum ar fi un incalzitor de apa, cuptor, uscator de haine etc.

10. Consultati intotdeauna manualul de utilizare pentru instructiuni adecvate privind stocarea in afara
sezonului.

Asamblare

1. Asamblati cablul de comanda pentru miscare si arbore:
Conectati cablul de comanda in miscare (fig.2 A) si cablul de comanda a snecului (fig.2 B) la deschiderea
din dreapta asa cum este specificat in imaginea de mai jos.

Fig.2 A. Mutarea cablului de control
B. Cablu de control al cablurilor
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2. Asamblati tabloul de bord al manerului:

Puneti tabloul de bord (fig.1 punctul 2) pe manerul inferior al masinii si asamblati-le impreuna cu
suruburile. Vezi fig.3.

Fig.3 Fig.4

3. Asamblati tija de comanda a angrenajului:

1) scoateti tija de control (fig.4 A) de pe tabloul de bord.

2) introduceti unghiul (fig.4 B) al tijei de control in orificiul de pe parghie (fig.4 C) pentru al conecta la
transmisie si fixati-I cu pinul B.

3) asezati cealalta parte a tijei de comanda la orificiul de pe partea inferioara a parghiei de schimbare a
vitezelor (fig.4 D) si fixati-o in pozitie cu pinul B.

4. Asamblati méanerele de comanda

Asamblati manerele de control pe panou. Unul mai mare pentru controlul treptei de viteza si unul mai
mic pentru controlul capacei.

5. Asamblati jgheabul
1) Scoateti jgheabul, bara de conectare a jgheabului.

2) Introduceti jgheabul la masina, lasati capatul stutului (fig. 6
D) in pozitia corecta pe scaunul de ghidare (fig. 7 B). Asigurati-
' va ca bara de sustinere a jgheabului (fig.6C) este introdusa in
il scaun (fig.7A).
\ T v 3) Fixati bara de sustinere a jgheabului (fig. 6 C) pe scaun (fig.7
I A) prin doud suruburi si piulite.
4) Introduceti capatul A (fig. 8 A) in orificiul din panou, apoi
conectati celalalt capat B (fig.8 B) cu punctul A (fig. 6 A) de pe
jgheab. Si fixati-le cu suruburi.
5) Scoateti capatul B al cablului de comanda a capatului capului
in fig.10. Eliberati cele doua piulite de pe capatul cablului asa
cum se arata in figura 10 A. Asezati fig. 10 Ala fig.9 A, fig.10 B
la fig.9 B. Apoi insurubati cele doua piulite de pe cablu pentru a
fixa panoul.

y L r

Fig. 5
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Fig.8

Fig.9
° Fig.10
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Viteze de comutare
F 1 2 3 4 5

R2 R1 Fig.11

Parghia de schimbare este amplasata pe panou. Asezati maneta schimbatorului de viteze in orice
pozitie pentru a controla viteza.

Vezi Figura 11.

Redirectiona

Exista cinci viteze inainte (F).

Pozitia unu (1) este cea mai lenta si pozitia patru (5) este cea mai rapida. Fig.12

Verso

Exista doua viteze inverse (R).
Grund

Prin impingerea grundului se forteaza combustibilul
direct in motor

carburator pentru a ajuta la pornirea la rece.

Controlul comutarii

Sistemul de reglare a socului se gaseste in partea din
spate a motorului si este activat prin rotirea butonului in
sensul acelor de ceasornic.

Actionarea comutatorului de socuri inchide placa de soc de
pe carburator si ajuta la pornirea motorului. Vezi Figura 12. %
Controlul acceleratiei [§|
=
o

Comanda acceleratiei este localizata pe motor. Regleaza ;

viteza motorului si va opri motorul cand

fmpins complet. A se vedea figura 13.

Auger Control

Controlerul de alimentare este amplasat pe manerul drept.

Strangeti manerul de control de pe maner pentru a se cupla Fig.13 Fig.14
burghiele si inceperea actiunii de aruncare a zapezii.
Eliberati-va pentru a opri.

Vezi Figura 14.

Controlul unitatii

Comanda de actionare este situata pe manerul din stanga.
Strangeti

manerul de control de pe maner pentru a cupla transmisia
rotilor.

Eliberati-va pentru a opri. Vezi Figura 15.

A

Fig.15

Chute Directional Control Comanda directiei jgheabului

(fig.16 A) este amplasat in fata panoului aruncatorului

de zapada,

n timp ce controlul directiei capului capotei (fig.16 B) este
localizat

panoul.

Rotiti manerul A (fig.16 A) spre dreapta sau spre stanga

pentru a schimba

directia de zapada afara.

Deplasati manerul B (fig.16 B) inapoi si in fata pentrua r A

eglat " &
distanta de zapada Nd
: —r

Fig.16
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Instrument de curatare
AVERTISMENT: Nu folositi niciodata mainile pentru a indeparta un ansamblu de jgheaburi infundat.
Opriti motorul si raméaneti in spatele manerelor pana cand toate piesele in miscare se opresc inainte de
deblocare.

Instrumentul de curatare a jgheabului este fixat pe partea superioara a carcasei sertarului cu o clema de
montare. Instrumentul este proiectat pentru a curata un ansamblu de jgheaburi infundat.

Operatiunea cu aruncator de zapada

Skid Pantofi

Pozitionati incaltamintea pe baza conditiilor de suprafata. Reglati in sus pentru zapada impachetata cu
greu. Reglati in jos cand utilizati suprafete de pietris sau pietris.

Manerul de pornire al manetei

Acest maner este utilizat pentru pornirea manuala a motorului.

Priza electrica de pornire

Necesita utilizarea unui cablu de prelungire exterioara cu doua aripi si a unei surse de alimentare de
230V / 110V.

NOTA: Aceasta masina nu este echipata cu un prelungitor.

Augers

Cand este cuplata, serpentinele se rotesc si trag zapada in carcasa burghiului.
parasuta

Zapada trasa in carcasa sertarului este descarcata din ansamblul jgheabului.
Capul de gaz

Opriti capacul de gaz pentru a adauga benzina la rezervorul de combustibil.
Umpleti cu ulei

Nivelul uleiului de motor poate fi verificat si uleiul addugat prin umplerea uleiului!
inainte de pornirea motorului

Nu porniti motorul pana cand nu este umplut cu ulei. Motorul poate fi serios
deteriorate fara ulei.

1. Asezati utilajul pe podea.

2. Slabiti joja si cititi nivelul uleiului. Vezi fig. 17

3. Nivelul de ulei trebuie sa fie intre marcajele “HIGH” si “LOW”.

Vezi fig. 17
4. Este necesar sa umpleti cu ulei pana la marca FULL. A se vedea fig.17.
5. Utilizati ulei de calitate buna marcat A.P.1. serviciu SF, SG sau SH. Fig.17

Utilizati uleiul SAE 5W30. Utilizati ulei SAE OW30 pentru temperaturi sub -180 ° C
Nu utilizati SAE 10W40.
Benzina
AVERTISMENT: Aveti grija deosebita atunci cand manipulati benzina este extrem de inflamabil si vaporii
sunt explozivi. Nu alimentati masina niciodata in interior sau in timp ce motorul este fierbinte sau in
functiune. Stingeti tigarile, tigarile, tevile si alte surse de aprindere.

Depozitati benzina intr-un recipient curat, aprobat si pastrati capacul in loc pe recipient.
[ Asigurati-va ca recipientul pe care il varsati benzina este curat si fara rugina sau alte particule straine.
Operand aruncatorul de zapada
NOTA: in interiorul orificiului de umplere a carburantului se gaseste un capac de protectie impotriva
prafului.
Scoateti si aruncati, daca exista.
e Umpleti intotdeauna rezervorul de combustibil in aer liber si utilizati o palnie sau un orificiu pentru a
preveni varsarea.
» Umpleti rezervorul de combustibil cu benzina curata, proaspata, fara plumb.

Nu umpleti complet rezervorul de combustibil. Umpleti rezervorul la o distanta de 1/2 “de sus pentru a
oferi spatiu pentru extinderea combustibilului.
loc. Nu incercati sa rotiti cheia.
NOTA: Motorul nu poate porni firé ca cheia sa fie complet introdus& in contactul de aprindere.
nesigur.
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Pornirea motorului
1. Atasati cablul bujiei la bujie. Asigurati-va ca bucla metalica de pe capatul firului bujiei (in interiorul
bocanelului de cauciuc) este fixata bine peste varful de metal de pe bujie.
2. Asigurati-va ca atat comanda de antrenare, cat si comanda de actionare sunt in pozitia decuplata
(eliberata).
3. Deplasati comanda acceleratiei in pozitia FAST. Introduceti cheia in locas in locas. Asigurati-va ca se
fixeaza pe pozitie. Nu incercati sa rotiti cheia.
NOTA: Motorul nu poate porni faré ca cheia sa fie complet introdus& in contactul de aprindere.
Electric Starter
Stabiliti ca cablarea casei Dvs. este un sistem cu doua fire. Adresati-va unui electrician licentiat daca nu
sunteti sigur.
AVERTISMENT: Starter-ul electric optional este echipat cu un conector de alimentare cu impamantare cu
doua fire si este proiectat sa functioneze la curent de uz casnic de 230 volti. Trebuie sa fie utilizat cu un
recipient cu doua varfuri in mod corespunzator impamantat, pentru a evita posibilitatea electrocutarii.
Daca sistemul de cablare al locuintei nu este un sistem de impaméantare, nu utilizati acest demaror
electric n orice conditii.
Daca sistemul dvs. de acasa este legat la pamant, dar nu este disponibil un cablu de prelungire cu doua
gauri, nu utilizati demarorul electric al aruncatorului de zapada.
Tnainte de a actiona demarorul electric, urmati cu atentie toate instructiunile.
Daca aveti toate cele de mai sus, procedati dupa cum urmeaza:
1) Introduceti cablul prelungitor in priza de pe suprafata motorului. Introduceti celalalt capat al cablului de
prelungire intr-o priza cu impamantare la retea de 230 V, intr-o zona bine ventilata.
2) Rotiti comutatorul de soc in pozitia FULL (pentru pornirea motorului de cablu).
NOTA: Dac& motorul este deja cald, pozitionati comutatorul de soc in pozitia OFF in loc de FULL.
3) Apasati grundul pentru a reporni motorul cald, marcand cu atentie pentru a acoperi gaura de aerisire
din centrul grundului atunci cand impingeti.
NOTA: NU folositi grund pentru a reporni un motor cald dupa o scurta oprire.
4) Apasati butonul start pentru a porni motorul.
5) Odata ce motorul porneste, eliberati butonul de pornire.
6) Cand motorul se incalzeste, rotiti lent comutatorul de soc in pozitia OFF. in cazul in care motorul se
opreste, rotiti repede comutatorul de soc fnapoi la FULL si apoi incet in pozitia OFF din nou.
7) Céand deconectati cablul prelungitor, deconectati intotdeauna capatul de la priza de perete
deconectand capatul opus din aruncatorul de zapada.
Recoil Starter
1. Rotiti butonul de reglare a socului in pozitia FULL de soc (pornirea la rece a motorului).

NOTA: Dac& motorul este deja cald, pozitionati comutatorul de soc in pozitia OFF in loc de FULL.
2. Tmpinget,i grundul de doua sau trei ori pentru pornirea la rece a motorului, asigurandu-va ca acoperiti
orificiul de aerisire din centrul grundului atunci cand impingeti.

NOTA: NU folositi grund pentru a reporni un motor cald dupa o scurta oprire.

NOTA: Amorsarea suplimentara poate fi necesara dacé temperatura este sub -10 ° C.
3. Prindeti manerul de demarare al remorcii si trageti usor franghia. n punctul in care devine usor mai
greu sa trageti franghia, permiteti incet sa se raceasca coarda.
4. Trageti manerul starterului cu o cursa ferma si rapida. Nu eliberati manerul si |asati-I sa se rasuceasca
napoi. Mentineti o forma de retinere a manerului de pornire si lasati-o sa se raceasca incet.
5. Tn timp ce se incélzeste motorul, rotiti lent comutatorul de soc in pozitia OFF. Dacé motorul se opreste,
rotiti repede comutatorul de soc in pozitia FULL si apoi incet in pozitia OFF din nou.

NOTA: Iasati motorul s& se incalzeasca cateva minute dupa pornire. Motorul nu va dezvolta puterea
completa pana cand nu ating temperaturile de functionare.
Oprirea motorului
Rulati motorul pentru cateva minute inainte de oprire pentru a ajuta la uscarea umezelii de pe motor.
Pentru a preveni posibila inghetare a starterului, procedati dupa cum urmeaza:
Electric Starter
1. Conectati cablul prelungitor la priza de pornire electricd a motorului, apoi la o priza de 230 V ca.
2. Cu motorul in functiune, impingeti butonul de pornire si lasati multiplicatorul sa se roteasca
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3. Cand deconectati cablul prelungitor, deconectati intotdeauna capatul de la priza de perete inainte de a
deconecta capatul opus de aruncatorul de zapada.

4. Deplasati comanda clapetei de acceleratie in pozitia OFF.

5. Scoateti cheia de contact si depozitati-o intr-un loc sigur.

6. Stergeti zapada si umezeala din zona din jurul motorului, precum si zona din interiorul si din jurul
controlului de actionare si a controlului cu arbore. De asemenea, angajati si eliberati ambele controale de
mai multe ori.

Recoil Starter

1. Cu motorul in functiune, trageti cablul de demarare cu o cursa rapida, continua a bratului complet de trei
sau patru ori. Tragerea cablului de pornire va produce un sunet puternic, care nu dauneaza motorului.

2. Deplasati comutatorul clapetei in pozitia OFF.

3. Scoateti cheia de contact si depozitati-o intr-un loc sigur.

4. Stergeti de cateva ori zapada si umiditatea din jurul zonei din jurul motorului, precum si zona din
interiorul si in jurul controlerului unit&tii

Chute Clean-Out Tool

Instrumentul de curatare a jgheabului este in mod convenabil fixat in partea din spate a carcasei
burghiului cu o clema de montare. Daca zapada si gheata sunt infundate in ansamblul jgheabului in timpul
functionarii, procedati dupa cum urmeaza pentru a curata in siguranta ansamblul jgheabului si deschiderea
jgheabului.

1. Eliberati atat controlul Auger, cat si comanda Drive.

2. Opriti motorul prin scoaterea cheii de contact.

3. Scoateti scula de curatare din clema care o fixeaza in spatele carcasei sertarului. .

AVERTISMENT: Esapamentul, motorul si zonele inconjuratoare devin fierbinti si pot provoca arsuri. Nu
atinge.

4. Utilizati capatul in forma de lopata a sculei de curatare pentru a scoate si scoate orice scroafa si gheata
care s-au format in si in apropierea ansamblului jgheabului.

5. Fixati dispozitivul de curatare la clema de montare din spatele carcasei sertarului, reintroduceti cheia de
contact si porniti motorul aruncatorului de zapada.

6. In timp ce stati in pozitia operatorului (in spatele aruncatorului de z&padé), actionati comanda snecului
timp de cateva secunde pentru a elimina zapada si gheata ramase din ansamblul jgheabului.

Pentru a angaja unitatea

1. Cu comanda clapetei de acceleratie in pozitia Fast (iepure), deplasati maneta de schimbare in una
dintre cele patru pozitii inainte (F) sau in pozitia inversa (R). Selectati o viteza adecvata pentru conditiile de
zapada si un ritm la care va simtiti confortabil.

NOTA: Cand selectati o viteza de deplasare, utilizati vitezele mai mici pana cand v simtiti confortabil si
familiarizat cu functionarea aruncatorului de zapada.

2. Strangeti maneta surubului pe maner si sertarul se va roti. Lansati-I si serpentinele se vor opri.

3. Strangeti maneta de actionare Tmpotriva manerului si aruncatorul de zapada se va misca. Eliberati-l si
miscarea de miscare se va opri.

IMPORTANT: NU repozitionati niciodata parghia de schimbare (viteze de schimbare sau directia de

deplasare) fara a elibera mai intdi comanda de actionare si aduceti aruncatorul de zapada la o oprire
completa. Acest lucru va duce la uzura prematura a sistemului de actionare al aruncatorului de zapada.
Intretinere. Lubrifiere.

AVERTISMENT: Inainte de a lubrifia, de a repara sau de a verifica, deconectati toate comenzile si opriti
motorul. Asteptati pana cand toate piesele mobile se opresc complet.

Arborele cu arbore

Arborele de angrenaj (hexagonal) trebuie lubrifiat cel putin o data pe an sau dupa fiecare 25 de ore de
functionare.

1. Scoateti capacul inferior al cadrului scotand cele doua suruburi care 1l fixeaza.

2. Aplicati o acoperire ugoara a unsoarelor multifunctionale pentru toate conditiile meteorologice la arborele
hexagonal. Vezi figura 18.

IMPORTANT: Evitati scurgerea uleiului pe roata de frictiune din cauciuc si pe placa de antrenare din
aluminiu.



56  Www.raider.bg

Fig.18
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NOTE: Augers not shown for cariy.

Fig.20
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Roti

Cel putin o data pe an, scoateti ambele roti. Curatati
si acoperiti axele cu unsoare multifunctionala pentru
autovehicule Tnainte de a reinstala rotile.

Chute Directional Control

O data pe an, joystick-ul trebuie lubrifiat cu jeleu, ulei de in,
ulei mineral, ceara de parafina sau ulei de 3-in1.

Auger Shaft

Cel putin o data pe an, indepartati stifturile de forfecare

de pe axul arborelui. Spray lubrifiant n interiorul arborelui,
in jurul distantierelor. De asemenea, lubrifiati lagarele de
flansa gasite la ambele capete ale arborelui. Vezi figura 19.

Gear Case

Cutia de angrenaje a fost umpluta cu grasime si sigilata

n fabrica. Daca dezasamblati din orice motiv, lubrifiati cu
doua uncii de grasime noua.

NOTA: Nu umpleti cutia cutiei de viteze. Poate rezulta
deteriorarea sigiliilor. Asigurati-va ca dopul de aerisire este
lipsit de grasime pentru a elibera presiunea.

Maitanance

Placa de ras si pantofi cu sort

Placa de barbierit si incaltdmintea de pe partea inferioara
a aruncatorului de zapada sunt supuse uzurii. Acestea ar
trebui verificate periodic si inlocuite, daca este necesar.
Pentru a inlatura pantofii de derapaj:

1. Scoateti cele patru suruburi si piulitele hexagonale care
le fixeaza pe aruncatorul de zapada.

2. Reasamblati noile incaltaminte cu cele patru suruburi
(doua pe fiecare parte) si piulitele hexagonale. Vezi figura
20.

Pentru a elimina placa de ras:

1. Scoateti suruburile si piulitele hexagonale care o
ataseaza la carcasa aruncatorului de zapada.

2. Reasamblati noua placa de barbierit, asigurandu-va ca
suruburile saibelor sunt in interiorul carcasei. Strangeti
bine. Vezi figura 20.

inlocuirea curelei

Pentru a scoate si a inlocui cureaua de aruncare a zapezii,
procedati dupa cum urmeaza:

1. Scoateti capacul centurii de pe partea frontala a
motorului scotand cele doua suruburi autoportante.

NOTA: Evacuati benzina de la aruncatorul de z&pada sau
locul de plastic sub capacul de gaz. A se vedea figura 21.
2. Pivotati cu atentie aruncatorul de zapada in sus si
fnainte, astfel incat sa se sprijine pe carcasa burghiului.
Scoateti capacul ramei din partea inferioara a aruncatorului
de zapada prin indepartarea a patru suruburi autoportante
care il fixeaza. Vezi figura 22.
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3. Rolati cureaua de distributie de pe rola motoarelor. Vezi figura
23.

4. Slabiti si scoateti surubul de umér, care actioneaza ca un
suport pentru curea.

Deblocati arcul suportului de sustinere din cadru. Vezi figura
24.

5. Scoateti cureaua din jurul scripetei si alunecati-o intre
suportul de sustinere si scripetele de alimentare. Reasamblati
centura de alimentare cu burghie urmand instructiunile in ordine
inversa. Vezi Figura 25.

NOTA: NU uitati sa reinstalati surubul umarului si sa reconectati

arcul la rama dupa instalarea unei curele de schimbare a - :
snecului. :
Augers -

e Snecul este fixat pe arborele spiralat cu doi stifturi de b k.

forfecare si cu stifturi de cotitura. Daca arborele trebuie sa
loveasca un obiect strain sau un blocaj de gheata, aruncatorul
de zapada este proiectat astfel incat stifturile sa poata fi
forfecate. Vezi figura 26.

[ Daca serpentinele nu se vor intoarce, verificati daca
suruburile au fost taiate. Un set de stifturi de forfecare
inlocuitoare a fost prevazut cu aruncatorul de zapada. Atunci
cand inlocuiti stifturile, imprasati un lubrifiant de ulei in arbore
fnainte de a introduce noi stifturi.

Tnlocuirea curelei de transmisie
Pentru a scoate si a inlocui cureaua de aruncare a zapezii, Fig.25
procedati dupa cum urmeaza:
1. Scoateti capacul curelei din partea din fata a motorului f N
scotand cele doua suruburi autoportante. Vezi figura 27. l

NOTA: Scoateti benzina de la aruncatorul de zapada sau plasati

o bucata de plastic sub capacul de gaz.

2. Pivotati cu atentie aruncatorul de zapada in sus si inainte,
astfel incat sa se sprijine pe carcasa burghiului. Scoateti
capacul ramei din partea inferioara a aruncatorului de zapada
prin indepartarea a patru suruburi autoportante care il fixeaza.
Vezi figura 28

I
ShearPin  Spacers

Bearing
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Fig.29

Fig.32
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3. 0. Prindeti scripetele si rotiti-o spre dreapta.
b. Trageti cureaua de distributie de pe rola motoarelor.
c. Ridicati cureaua de transmisie de pe rola motoarelor.
Vezi figura 29.
4. Alunecati cureaua de transmisie de pe roata si intre
roata de frecare si discul rotii de frecare. Vezi Figura 30.
5. Remontati centura in ordine inversa.

indepértarea rotii de frictiune

Daca aruncatorul de zépada nu reuseste sa conducéa

cu butonul de comanda al angrenajului actionat si daca
efectuarea reglajului cablului de comanda nu reuseste sa
remedieze problema, este posibil ca rotita de frecare sa fie
nlocuita. Urmati instructiunile de mai jos.

1. Examinati roata de frecare pentru semne de uzura sau
crapare si inlocuiti-o daca este necesar.

1 Asezati maneta schimbatorului de viteze in a treia pozitie
fnainte (F3).

+ Scoateti benzina de la aruncatorul de zadpada sau plasati
o bucata de plastic sub capacul de gaz.

o Pivotati cu atentie aruncatorul de zapada in sus si
fnainte, astfel incat sa se sprijine pe carcasa burghiului

2. 0. Scoateti capacul ramei din partea inferioara a
aruncatorului de zéapada prin indepértarea a patru suruburi
autoportante care fixeaza i.

b. Scoateti roata din dreapta prin scoaterea surubului si
saibei care o fixeaza pe axa. Vezi Figura 31.

3. Scoateti cu atentie piulita hexagonala si saiba care se
fixeaza. A se vedea figura 32. Arborele hexagonal in rama
aruncatorului de zapada si atingeti usor capatul arborelui
pentru a scoate rulmentul cu bile din partea dreapta a
cadrului.

4. Pozitionati cu atentie arborele hexagonal in jos si in
stanga, Tnainte de alunecarea cu grija a ansamblului rotii
de frecare de pe ax.

NOTA: Dac4 inlocuiti ansamblul rotii de frecare ca intreg,
aruncati piesa uzata si glisati piesa noua pe arborele
hexagonal. Urmati pasii de deasupra rotii de frecare si
nlocuiti numai inelul de cauciuc, procedati dupa cum
urmeaza. Vezi Figura 33.

5. Glisati ansamblul rotii de frictiune Thapoi pe arborele
hexagonal si urmati pasii de mai sus in ordine inversa
pentru a reasambla componentele.

Verificarea uleiului de motor

1. Asigurati-va ca motorul este vertical si in pozitie
verticala.

2. Desurubati capacul de umplere a uleiului din tubul de
umplere a uleiului si stergeti joja de ulei. A se vedea figura
34.

3. Tnsurubati capacul de ulei inapoi in tubul de umplere a
uleiului. Strangeti bine.



4. Desurubati si scoateti capacul de umplere din tubul de umplere
a uleiului. Notati nivelul uleiului. daca citirea uleiului pe joja este
sub marcajul “LOW”, adaugati lent ulei pentru a ajunge la nivelul
“HIGH". Vezi figura 35.

5. Insurubati capacul de umplere a uleiului inapoi in tubul de
umplere a uleiului. Strangeti bine.

6. Stergeti orice ulei varsat.

SCHIMBAREA Uleiului de motor

Pentru a evita deteriorarea motorului, este important sa:

e Verificati nivelul uleiului inainte de fiecare utilizare si la fiecare
cinci ore de functionare.

e Schimbati uleiul dupa primele doua ore de functionare si la
fiecare 25 de ore de functionare dupa aceea.

e Motorul ar trebui sé fie inca cald, dar nu fierbinte de la utilizarea
recenta.

1. Localizati fisa de scurgere a uleiului, vezi figura 34.

2. Asigurati-va ca capacul de gaz este aprins si este strans bine.
3. Curatati zona din jurul dopului de scurgere a uleiului, vezi Figura
34.

4. Asezati recipientul de ulei reciclabil aprobat sub fisa de golire a
uleiului.

5. Scoateti stecherul de scurgere a uleiului si uleiul de scurgere.
Nota: Uleiul uzat trebuie sa fie aruncat intr-un centru de colectare
adecvat.

6. Instalati stecherul de evacuare a uleiului si strangeti bine.

7. Reumpleti motorul cu un ulei recomandat, consultati diagrama
recomandata de utilizare a uleiului, capacitatea de ulei a motorului
este de 26 uncii.

8. Stergeti orice ulei varsat.

Verificati bujia la fiecare an sau la fiecare 100 ore de functionare
1. Curatati zona din jurul bujiei.

2. Scoateti si inspectati bujia.

3. Tnlocuiti bujia In cazul in care portelanul este crapat sau daca
electrozii sunt zdrobiti, arsi sau murdariti cu depuneri.

4. Verificati decalajul electrodului cu un dispozitiv de masurare si
decupajul la 0,030 (0,76 mm), daca este necesar. Vezi figura 37.
5. Reinstalati bujia si strangeti bine.

NOTA: Pentru inlocuire trebuie folosit un bujie de rezistor.
Contactati distribuitorul sau agentul local pentru o buja de schimb.
carburatorului

Dacé banuiti ca carburantul dvs. este ajustat, contactati
distribuitorul sau agentul local, performanta motorului nu trebuie
afectata la altitudini de pana la 2134 de metri. Pentru operarea la
inaltimi mai mari, contactati distribuitorul sau agentul local.
AVERTISMENT: Evitati ranirea grava sau moartea. NU modificati
n nici un fel motorul. Tampearea cu setarea regulatorului

poate provoca functionarea motorului si a echipamentului la
viteze nesigure. NICIODATA nu influentati setarea din fabric& a
regulatorului motorului. Rularea motorului mai repede decét viteza
setata in fabrica este periculoasa.

Service si ajustare

Controlati ajustarea cablurilor

Dupa o perioada indelungata de utilizare sau cand centurile sunt
reglate sau inlocuite, firele de comanda trebuie, de asemenea,
ajustate. A se vedea figura 38.
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Maintain oil level between

/ HIGH and LOW

Fig.36
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Fig.39 1. Ridicati aruncatorul de zapada inainte si fixati-l pe carcasa
sertarului.
2. Impingeti firul prin arc, astfel incat piesa filetat sa fie expusa.
3. Tineti piesa filetata si reglati piulita sau pana cand se obtine
‘ reglajul corect.
4. Trageti din nou firul prin arc, insurubati firul in partea
@ superioara a manetei ambreiajului cu aceeasi ajustare pentru
ambele parti.

’ Reglarea pantofului
Spatiul dintre pantofi si terenul poate fi ajustat. Vezi Figura 39.
e Pentru o indepartare completa a zapezii pe o suprafata neteda, ridicati pantofii de deplasare mai
sus pe carcasa sertarului.
e Folositi o pozitie mijlocie sau inferioara atunci cand zona care trebuie curatata este neuniforma,
cum ar fi o arie de pietris.
Pentru a regla pantofii de derapaj:
1. Slabiti cele patru piulite hexagonale (Doua pe fiecare parte) si suruburile carului. Deplasati pantofii
n pozitia dorita.
2. Asigurati-va ca intreaga suprafata inferioara a incaltamintei este impotriva pamantului, pentru a
evita uzura inegald a Tncaltamintei.
3. Strangeti bine piulitele si suruburile.
Presiunea cauciucului
Tnainte de functionare, verificati presiunea si reduceti presiunea intre 15 psi si 20 psi (puteti consulta
si specificatiile tiparite pe pneu). Daca presiunea in anvelope nu este egala la ambele pneuri, unitatea
poate trage una sau cealalta parte.
Depozitare in afara sezonului
Pregatirea motorului
AVERTISMENT: Nu depozitati niciodata aruncator de zapada cu combustibil in rezervor in interior sau
in zone slab ventilate, unde vaporii de combustibil pot ajunge la o flacara deschisa, la o scanteie sau
la o lampa pilot ca pe un cuptor, incalzitor de apa, uscator de haine sau aparat de gaz.
NOTA: Este important sa preveniti formarea depunerilor de gume in partile componente ale motorului,
cum ar fi carburatorul, filtrul de combustibil, furtunul de combustibil sau rezervorul in timpul depozitarii.
ATENTIE: Combustibilii combinat cu alcool (denumiti gazohol sau folositi etanol sau metanol) pot
atrage umezeald care duce la separarea si formarea de acizi in timpul depozitarii. Gazul acidic poate
deteriora sistemul de combustibil al unui motor in timpul depozitarii.
Pentru a evita problemele legate de motor, sistemul de alimentare cu combustibil trebuie sa fie golit
fnainte de depozitare timp de 30 de zile sau mai mult. Urmati aceste instructiuni pentru pregatirea
aruncatorului de zapada pentru depozitare:
ATENTIE: Evacuati combustibil intr-un recipient aprobat in aer liber, departe de orice flacara
deschisa. Fiti siguri ca motorul este rece. Nu fuma. Combustibilul ramas in motor pe vreme calda se
deterioreaza si va provoca probleme grave de pornire.
1. Scoateti TOATE benzina de la carburator si rezervorul de combustibil pentru a preveni formarea
depunerilor de gume pe aceste parti si a afecta motorul.
2. Rulati motorul pana cand rezervorul de combustibil este gol si se opreste din cauza lipsei de
combustibil.
3. Evacuati carburatorul prin apasarea in sus pe canalul de evacuare, amplasat sub capacul
carburatorului.
AVERTISMENT: Nu evacuati carburatorul daca folositi stabilizator de combustibil. Nu folositi niciodata
produse de curatare a motorului sau a carburatorului in rezervorul de combustibil sau pot aparea
daune permanente.
NOTA: Stabilizatorul de combustibil (cum ar fi STA-BIL) este o alternativa acceptabild pentru
minimizarea formarii depunerilor de guma de combustibil in timpul depozitarii. Adaugati stabilizator
la benzina in rezervorul de combustibil sau n recipientul de stocare, respectati intotdeauna raportul
de amestec gasit pe recipientul de stabilizare. Rulati motorul cel putin 10 minute dupa adaugarea
stabilizatorului pentru ao permite
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pentru a ajunge la carburator. Nu evacuati carburatorul daca utilizati stabilizator de
combustibil.

4. Scoateti bujia si turnati o uncie de ulei de motor prin orificiul de scanteie in cilindru. Acoperiti
orificiul bujiei cu o carp4 si rotiti motorul de mai multe ori pentru a distribui uleiul. Tnlocuiti bujia.
Pregatirea Thrower de zapada

1. Atunci cand depozitati aruncatorul de zépada intr-o magazie de depozitare neventilata sau
metalica, trebuie sa aveti grija sa rezistati echipamentului, folosind un ulei usor sau silicon,
acoperirea echipamentului, in special a oricaror lanturi, arcuri, rulmenti si cabluri.

2. Tndepértat,i toata murdaria din exteriorul motorului si echipamentului.

3. Urmati recomandarile de lubrifiere din sectiunea intretinere din acest manual.

4. Depozitati echipamentul intr-o zona curata si uscata.
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PART LIST

Line# | Part No. English Description Qty
1 28inches Housing 1
Aseembly
2 GB/T9074.17-1988 hex bolt M8x20 8
3 V10X705 V belt 1
4 KC21-12C Left plate of gear box | 1
5 KC21-13C Right plate of gear box | 1
6 KC21-11C belt lever 1
7 GB/T9074.17-1988 hex bolt M6x16 2
8 KC21-08C belt cover 1
9 KCD26-02 Transmission Assy 1
10 KCD26-03 Handle Assy 1
1 KCD26-04 Rotation Shaft 1
12 KCD26-05 Handle part 2
13 GB/T5780-2000 hex bolt M6x12 2
14 KCD26-06 chute cap control 1
assembly
15 KC55-24 Snow shovel 1

RAIDEREY
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C€

EO OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep mnopt Ekcrniopt OO

Appec: Cocus 1231, Bwnrapus, “Jlomcko woce” 246.

MpoaykT: BeHanHoB CHeropuH

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: RD-GST04

€ NpoeKTUpaH 1 NPon3BefeH B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHNTE AUPEKTUBY:

2006/42/EC Ha EBponerickusi napnameHT 1 Ha Cbeeta oT 17 maw 2006 rognHa OTHOCHO MaLUVHWTE;
2014/30/EC Ha eBponeiickusi napnaMeHT 1 Ha cbBeTa oT 26 dpeBpyapu 2014 rogmHa 3a
XapMOHM3VpaHe Ha 3aKoHOAAaTeNcTBaTa Ha AbpPXKaBUTe YNEHKM OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT;

2000/14/EC Ha EBponeiickusi napnameHT 1 Ha CbBeTta oT 8 man 2000r. 3a conmkaBaHe Ha
3aKoHofaTencTBaTa Ha AbpXXaBUTe-YreHKM BbB Bpb3Ka C LUYMOBUTE EMUCKN Ha CbOPBXEHNUS,
npegHasHaveHn 3a ynotpeba n3BbH crpagute.

LLlymoBu emucum cbrnacHo EN ISO 3744:2010.

M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa mMoLyHOCT: 104 dB(A)

[apaHTpaHo HMBO Ha 3BykoBa molyHocT LWA: 107 dB(A)

HotndwmumpaH oprax: TUV Rheinland GmbH

1 OTroBaps Ha CbLLECTBEHNTE U3UCKBAHWSA Ha ClEAHWTE CTaHaapTH:

EN ISO 12100:2010

1ISO 8437: 1989 + A1

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

MscTto n aata Ha nsgasare: bpaHa MeHnmpxbp: Kpacumup MNeTkos

Cooousi, Bwnrapus
%(/I @/‘é‘]‘/
EBPOMACTEP

29.09.2017 1
WMIOPT - EKCNOPT
00L
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Gasoline Snow Thrower
Trademark: RAIDER
Model: RD-GST04

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EU of the European Parliament and the Council dated 17" May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014
on the harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic
compatibility;

2000/14/EU of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to
the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 104 dB(A)
Guaranteed sound power level: 107 dB(A)
Notified body: TUV Rheinland GmbH
and fulfils requirements of the following standards:

EN ISO 12100:2010

1ISO 8437: 1989 + A1

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007 i

EUROMASTER

ymport - Export LTD:

Buigaria, Sofia 1237
Lomsko shosee bivd.

tax: +359293407 =

%/:;( /e o
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
29 September 2017 Krasimir Petkov
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C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Product: Gasoline Snow Thrower
Trademark: RAIDER

Model: RD-GST04

Noi, SC EUROMASTER SRL cu sediul in Str. Horia, Closca si Crisan, Nr 5,
Otopeni-ILFOV, cu Certificat de inergistrare nr. J23/1265/2007, asiguram, garantam si
declaram pe propria raspundere, conform prevederilor Hotararii Guvernului nr.1022/2002
privind regimul produselor si serviciilor care pot pune in pericol viata, sanatatea, securi-
tatea muncii si protectia mediului, ca produsele bifate in anexa si fabricate de

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive:

Directiva 2006/42 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

2014/30 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la compatibilitatea electromagnetica;
Directiva 2000/14 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 mai 2000 privind
emisiile de zgomot inh mediu ale echipamentelor destinate utilizarii in aer liber;

Emisiile de zgomot in conformitate cu standardul EN ISO 3744: 2010.

Nivelul de putere acustica masurat: 104 dB (A)

Nivelul energiei acustice garantate: 107 dB (A)

Organismul natificat: TUV Rheinland GmbH

si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:EN I1SO 12100:2010

ISO 8437: 1989 + A1
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007

Declarator:

Locul si data emiterii:
Sofia, Bulgaria
29 septembrie 2017

SC Euromaster SRL

% ¢ile /ém/

Brand Manager:

TER
EUROMASTES

g;kosl'\osse
fax +35929340722

Krasimir Petkov
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RAIDERYY

DECLARATION OF CONFORMITY
Electric Snow Thrower RD-GST04

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHA OTFOBOPHOCT,
Ye TO3¥ NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHUTE
cTaHfapTu u pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility
that this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple

con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(1) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto € conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna
produkt uppfyller och foljer foljande standarder
och bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med falgende standarder
og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az

EN ISO 12100:2010
ISO 8437: 1989 + A1
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007

2006/42/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EU
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria
29 September 2017

alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlaSujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et

see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea
deplint ¢t produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) NMop cBotO OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMsieM,
4YTO AaHHOE n3[enne CoOTBETCTBYET CMEAYIOLLUM
cTaHgapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLUAMNbHIOTb
3asBnsiemMo, LWo AaHe obrnagHaHHs BLYNOBLLae
HacTynHWM cTaHgapTam | HopmatmBam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva 4TI TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW KAVOVITHOUG
Kal TTpoTUTIA:

(MK) Hue nog Halua nu4Ha o4roBOPHOCT Aeka
0BOj NMPOU3BO/, € BO COIMAcHOCT CO CreAHuTe
CTaHAapau 1 perynatumsm:

Brand Manager: %(/' € /é‘)l/

Krasimir Petkov



68 FTAPAHLUMOHHM YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDERY

Mawwwunute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 Npov3BegeHy CbrmacHo AencTBawmte B Penybnuka
Bbnrapus HopmMaTuBHM JOKYMEHTM 1 CTaHAAPTM 38 CbOTBETCTBUE C BCUYKU U3NCKBaHUS 3a 6e30nacHocCT.

CBbABPXAHUE N OBXBAT HA TbPITrOBCKATA FAPAHLUUA.

TobproBckata rapaHumsi, kosito “EBpomactep Vmnopt-Ekcnopt” OO[ paBa 3a Teputopusita Ha Penyb6nvka
Bbnrapus e kakTo cnegga:
- 36 MeceLa 3a BCUYKM eNEeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 Meceua 3a hM3nYveCcKU nuua 3a eneKTPOUMHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 12 meceua 3a rOpMAMYECKM NULLA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a pm3nyeckm nuua 3a MUHCTPYMeHTH oT cepusita Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OpUANYECKM NULIA 32 UHCTPYMEHTH OT cepusATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a hM3nYeCcKku nuua 3a BCUYKM GeH3MHOBU MaliMHKU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a HOPUMAUYECKM NULIA 32 BCUYKU GEH3MHOBM MalmHK oT cepuunte: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a pM3nyeCKM nNuua 3a BCMUYKM KpukoBe oT cepusta Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a rOpUANYECKMN N1LIA 3a BCUYKU KpuKoBe oT cepusaTta Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy npegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NoMbiiHeHa NpaBuiiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha mMalumHaTa 1 dmckaneH kacoB 60H nnu aktypa. MapaHumnoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxka
MOZEN, CEPUEH HOMEpP, UMe NOAMUC U NeYaT Ha TbproeeLa npogan mMalumHaTa, NoAnuc OT CTpaHa Ha KIMEeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCroBWUA 1 AaTaTta Ha nokynkata. HenonbnHeHn unv noanpasBeHy rapaHUMOHHN
KapTu ca HeBanupgHu. MawwuHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo NpefHa3HadYeHve U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUMaTa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHtupa 6e3onacHata pabota e HeobxoaMMO KNMeHTa Aa ce 3arnosHae
nobpe ¢ MHCTpyKuunTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npasunata 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 npefiHa3HayeHue.
MalumnHaTa nsncksa nepmoamnyHo NoYncTBaHe 1 noaxoasia noaapbxka.
lapaHuusiTa He nokpuBea:

- MI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTHNE Ha MaluMHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTuBW, KOUTO MOAMEXAT HA M3HOCBaHE, NPUYMHEHO OT MON3BAHETO KAaTO Hamnpumep: rpec u
Macno, YeTku, BoAa4un, ONMOPHU POIKKU, TAMMOHWU, F'YMEHV MaHLLUOHW, 3aBWXBaLLM PeMbLW, CUPaYKK, MBKas
Bas C Xuro, narepu, cemepuHri, 6ytano c yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- [OMbIHUTENHN aKcecoapu U KOHCYMaTUBY KaTo: PbKOXBaTKW, CTPYMHUK, KyTWUK, CBpeana, ANCKOBE 3a psidaHe,
ceKkaun HOXOBe, BEpuru, LWKYPKW, OrpaHu4MTenu, nonup-wambn, NaTpoHHUUM (3axBaTv U ObpXKaun Ha
peXeLUMsT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopfa v camata KopAaa 3a Kocadkv v ap.;

- pbY€H CTapTepeH MeEXaHU3bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paborTa;

- CTOMNSIEMU eNEeKTPUYECKV NPeanasuTenu u KPyLLKK;

- MEXaHWYHM MOBPEAM Ha KOPryca U BCUYKM BbHLUHW €lIEMEHTN Ha U3AENUETO, BKIMHOYUTENHO AEKOPATUBHY;

- NnpeanasvTenu 3a o4u, NpeanasnTenu 3a pexeLyn MHCTPYMEHTU, TyMUpaHU NoYn, 3akonyarnku, nmHeanu un

ap.;

- 3axpaHBall kaben u wencern;

- UANOCTHWUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHN OT NpUpoAHM BeAcTBUS, KaTo noXapw, HaBOOHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[] He e 0TroBOpHa 3a NOBPEAV MPUYMHEHM OT TPETM NNLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpyxecTBa”, NOBPeam OT BbHLUEH XapaKkTep, KaTo TOKOBW yAapW, HeCTaHAAPTHM 3axpaHBaLLy HanpexeHus n nma
NpaBoTOo [a OTKaxe rapaHLMOoHHO obCcrnyKBaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL, (UM HEMOMbITHEH) CEPUEH HOMEP HA U3LENMETO C TO3W NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH 1N NUNCBaLL, MHAETUUKALIMOHEH eTUKET Ha MallMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHANM Npu TPaHCMOPT, HEMPaBWUITHO CbXPaHEHUE Y MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOpM3MpPaHa CepBM3Ha HaMeca B HeYMbIHOMOLLEHA cepBu3Ha 6a3sa;

- NOBpeAM, KOUTO ca MpWYMHEHW B CReAcTBMe Ha HenpaBunHa ynoTtpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoaraums) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KNMeHTa unm Tpetu nuua;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha M3MOMN3BaHeTO Ha MalumHaTta B Apyra cpefa OCBEH mperopbyaHaTa oT
npou3soauTens (BNaXHOCT, TeMrnepaTtypa, BEHTUNauUuWs, HanpexeHve, 3anpaLieHocT 1 Ap.);

- NOBPEAM, NMPUYMHEHMN OT NnonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluMHaTa;

- NOBPEAMU, NPUYMHEHM B CIeACTBUE Ha HEGPEXHO GopaBeHe C MalLMHaTa;

- NOBPEAM NpUYMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLueH UNTbP UMK CUNHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPV HENPaBUIMHO CbOTHOLLEHNE Ha BEH3MH/ABYTaKTOBO Macno, BoAeLLo Ao GriokupaHe Ha auratens

- NoOBpeAa B CrEACTBUE HENPABUIHO NOCTABEH UMM HE3ATOUEH PEXeLl, UHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefykTopHaTta KyTus (npedaskaTa), MpUYMHEHa OT HeAoCTaTbyHO A0OPO cma3BaHe (C rpec) Ha
cbLlaTa Unn MexaHuyeH yaap no 3agBuxeallara oc.

- NoBpefa Ha poTop UNW CTaTop, u3passiBalla ce B CrienBaHe Mexay TaX, CNefACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYNHEHO OT NPOABLINKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- noBpeda Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapylleHa BEHTUNauus, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KornekTopa Unv HamoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLueH aycnyx — pe3ynraT oT npefo3upaHe Ha Konu4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cmec.

- Mnca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unv HesatodeHa (13xabeHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropmBHa cucTema;

- nvnceart 3alliMTHWU AMCKOBE, OMOPHM MNOTOBE WNW APYrM KOMMOHEHTU KOWUTO Ca 4YacT OT KOHCTpyKuusTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npedHasHayeHn 3a ocurypsisaHeTo Ha 6e3onacHata My v npaBunHa ekcnoaraums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa e yabIhkaBaH Uy NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpegarta e npuunHeHa OT MpeToBapBaHe WM Nunca Ha BeHTUNauus, HedoCTaTbyHO UMM HenpaBUITHO
CMasBaHe Ha ABUXEeLLUTE ce KOMMOHEHTU Ha U3AENNETO;

- N3HOCBaHe Mnu GrnokvpaHn narepu Nopaau nNpetoeapsBaHe, NpoabmkMTEnHa paborta nnu npax;

- pasbuTo narepHo rHes3no ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYNKa;

- pa3buTo LUMOHKOBO WK pe3boBO CheAMHEHNE;

- noBpefa B eN.KMoY NN eNeKTPOHHO yrpaBneHne NpuyMHeHa oT npax Unm cHynBaHe;

- noBpefeHa peayKkTopHa KyTusi (rmasa) NPUYUHEHO OT 3aCTONOPSBALLUSA MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay 6yTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha NnpeToBapBaHe, NpoabIKUTENHA
pabota unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6ytano n UMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoAbIXUTeNHa paborta unu npax;

- NOBpeAEeHO LIeHTPoBEXHO Konerno u cnnpadyka (MPOMEHEH LBSAT) — AbIKM ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpayka;

- CMyKBaHUS MO KOpMnyca, MPUYNHEHN OT HEMPaBUMEH MOHTaX Ha CBbP3BALLM TPBOW, UTUHIM 1 NOJOBHM;

- IMNca Ha KOMMOHEHTW KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA HA MHCTPYMEHTA 1 ca NpeaHasHaveHn 3a ocurypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTa My M NpaBuiHa ekcnrnoaTaums;

- Ha BCWMYKM BoAHM nomnu (6e3 noTtonsemute) u xugpodopu Tpsbea Aa ObAe MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoadawmsa oTeop. MNpu xugpodopuTe NEepUoauyHO Ce MpoBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeWHep(HansraHeTo Tpsibea Aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xvapodopute Raider ¢ MexaHM4eH npecocTaT He U3KNoYBaT aBTOMaTUYHO Npu nunca Ha soaa!

- noBpefa npuynHeHa ot paborta ,Ha cyxo” 6e3 BoAa, KOSITO ce u3pasasa B AedopmMauns Ha yNnbTHeHUATa n
KOMMOHEHTUTE Ha NoMreHaTa 4acT.

- NOBPEeAU NPUYMHEHN OT 3aMpBb3BaHe M NPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPVETH B CEPBM3a MaLUVHW € B PaMKUTE Ha eAuH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUMHW, HE NOTBbPCEHN OT COBCTBEHULMUTE UM eWH MeceL, crne 3aKoHHUS
CPOK 3@ PeMOHT!

TbproeckaTa rapaHums 3a 6atepun 1 3apsaHM YCTPOWCTBa, koaTo “EBpomactep VimnopT-Ekcnopt” OO/ aasa 3a
TeputopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapusi, e kakTo crneasa:

- 18 meceua 3a 6aTepunaTa u 3apAAHOTO ycTponcTBO oT cepumuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a 6aTepusiTa U 3apsAAHOTO YCTpoMcTBO oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHUST CPOK 3anovBa Aa Teye OT AaTata Ha 3akynyBaHe. [apaHuusita MokpuBa BCWUYKM AedekTu,
Bb3HMKHamNM Mpy NpaBuIIHO MNon3BaHe Ha GaTepusita U 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, CbOBPa3HO MHCTPYKUMsATa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHums, npurnoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoBwusi, Ypes 6e3nnaTHo oTCTpaHsBaHe Ha AeeKTU Ha NPOAYKTA, 32 KOUTO B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
MOXe Aa ce JoKaxe, Ye ce AbMmKkaT Ha AedekT! B MaTeprana unv npu npousBoacTBOTO. ThproBckaTa rapaHums
e BanuHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, MoMmbiiHEHa MPaBWUHO B MOMEHTa Ha
3aKyrnyBaHe Ha npogykta u dmckaneH kacoB 6oH munu caktypa. MapaHumMoHHaTa kapTa Tpsibea ga cbabpxa
MoZen 1 cepueH HoOMep Ha akyMyratopHaTa MallunHa, OKOMMeKToBaHa ¢ 6atepusi U 3apsigHO YCTPOWCTBO, UME,
MOAMUC M MeyaT Ha TbproBeLa Npoaan KoMMrekTa akyMynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, NMOANUC OT CTpaHa Ha
KIIMEHTA, Ye € 3ano3HaT C rapaHUMOHHWUTE YCIOBUSI U AaTaTa Ha MnoKynkara.

[apaHumsiTa He nokpuBea:

- UI3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NMOKPUTUE Ha BaTepusiTa U 3apsgHOTO YCTPOWCTBO;

- MOBPEAN Bb3HWKHANW Npy TPaHCMOPT, MEXaHWYHWU NOBPeaW /Ha Kopryca WM BCUYKM BbHLUHU EreMEeHTU Ha
HaTepusiTa 1 3apsAHOTO, BKIHOUUTENTHO AEKOPATVUBHW/, NPW APYTY BbHLUHU Bb34EACTBUS 1 NpUpoaHu 6eacTBust
KaTo noxapw, HaBOAHEHWS], 3EMETPECEHWS;

- AeddekTn OT amopTu3aumsi, HOpManHoO M3HOCBaHe M usxabsBaHe; MapaHuusiTa 3a GaTepusaTa U 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO OTNaja B cryyanTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL, (MNY HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMIMIIEKTa akyMyrnaTopeH eneKkTPOUHCTPYMEHT C TO3n
NOMbIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LlenocTTa, U3TpMBaHe Unu Numnca Ha eTvkeTa Ha NPoV3BOAUTENS BbPXY 6aTepusiTa 1 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Crny4yanm Ha MOBPEAM, MPUYMHEHW OT HenpasBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckase, yaap, 3anmBaHe ¢ TEHHOCTH, HebpexxHo BopaBeHe, 1 B Criyyau, Ye BCUYKM KIeTKU
B BaTepusiTa ca USTOLLEHW NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHamHu 3apsigHM YCTPOMCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
yabimKaBaH U NOAMEHSIH OT KIMEHTa, UM ApYr BbHLLHW Bb3AENCTBUSA B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBaHMATa
Ha NpoV3BOAUTENS;
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- KOrato e npaBeH OMUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEeMOHTaX, Moaudukaums oT noTpebuTens UM NPoOMeHn ot
HeynbIHOMOLLEeHN nnua unu prpmu;

- Npy n3nonssaHe Ha HGaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHasHayYeHue;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha 13NOM3BaHETO U CbXpaHEeHNETO Ha BaTepuaTa n/unu 3apsgHoTo B Apyra
cpeda OcBeH MpernopbyvaHata OT MPOWM3BOAMTENS (BMaXHOCT, TemnepaTypa, BeHTMUNauus, HampexeHue,
3anpatleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBM yAapu, rpbMOTEBULIN, HABOAHEHUS, MOXapw, APYTY BbHLUHW Bb3AENCTBUS;

- Npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa v C ApYrM HenoaxoaaLLM Unu HeCTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPaHE Ha NPUETH B cepBu3a 6aTepum 1 3apsiaHM YCTPOWCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
3a PEMOHT- eIMH MeceL, Crief KOWTO CEPBU3NTE He HOCST OTTOBOPHOCT B CryYal, Ye He ca NOTbPCEeHU.
3akoHoBaTa rapaHuus e cbrnacHo namcksanusita Ha 33[1.

He3aBucuMo oOT ThproBckaTa rapaHLms npodaBaybT OTroBaps 3a nivncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckarta
CTOKa C JoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHuusita no yun. 112 — 115,

Un. 112. (1) MNpu HecbOTBETCTBME Ha MOTpebuTenckata CToka ¢ AOroBopa 3a npopaxbta noTpebutensaTt uma
npaeo da npeasisu peknamaums, kato noucka ot npogasada Aa npveefe cTokaTta B CbOTBETCTBME C AOroBopa
3a npopjaxba. B 1031 cnyyan notpebutenaT moxe Aa u3bvpa Mexay U3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UNn 3aMsHaTa 1 C HOBa, OCBEH ako TOBA € HEBBL3MOXHO MMM M3BPaHUAT OT Hero HaumH 3a obeslieTeHune e
HenponopLMoHaneH B CpaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsiTa ce, Ye pgageH HaumH 3a obeslleTsiBaHe Ha NOTpebuTens e HenpornopuuoHarneH, ako HEeroBoTo
n3non3BaHe Hanara pasxo4u Ha Nnpoaasaya, KoUTo B CPaBHEHWE C APYrst HAUMH Ha 06e3LLeTsIBaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emat npeasua;:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTta CToka, ako HsiMaLle nurca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa ce npeanoxu Ha notpebuTens Apyr Ha4yuH Ha obeslieTsiBaHe, KOMTO HE € CBbP3aH CbC
3HaunTenHM HeyaobCTBa 3a Hero.

Un. 113. (1) KoraTo notpebutenckata cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npofaxba, NpoaaBaybT € ANbXeH
Oa 9 npvBefe B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npogaxoa.

(2) NpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npofaxba Tpsbea Aa ce n3BbpLum
B PaMKUTE Ha e4UH MeceL,, CHUTaHO OT NpeasBsABaHETO Ha peknamauusTa ot notpebuTens.

(3) Cnen m3Tn4yaHeTo Ha cpoka no an. 2 notTpebuTenaT uma npaBo Aa pas3sanu Jorosopa M Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHAa 3annarteHata cyma unv Aa ucka HamansiBaHe Ha LeHaTta Ha notpebutenckata cToka CbrnacHo
un. 114.

(4) MpuBexgaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e Ge3nnaTHo 3a
notpebutens. Toi He AbIMKM pa3xoadm 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbp3aHW C peMOHTa W, 1 He TpsabBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTpebuTenat moxe Aa ncka n obeslleTeHre 3a NPeTbPNEHNTE BCNeACTBME HA HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
Un. 114. (1) Npwn HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba u korato notTpedutenat
He e yOOBMeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumaTa no 4yn. 113, To uma npaBo Ha M3Gop Mexay efHa oT
cnefHvTe Bb3MOXHOCTY:

1. pa3BansiHe Ha [OroBOpa 1 Bb3CTAHOBSIBAHE HA 3anrnaTeHaTa OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LeHara.

(2) MoTpebutensaT He Moxe Oa NpeTeHaVpa 3a Bb3CTAaHOBSBaHE Ha 3annaTteHata cyma unv 3a HamansisaHe
LeHaTa Ha cTokaTa, Korato TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae n3BbplUeHa 3amsHa Ha noTpeburtenckara cToka ¢
HOBa UNK Aa ce nonpaswu CTokaTa B paMKUTE Ha eavH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauusita ot notpebutens.
(3) ToproBeubT € ANbXEH Aa yA0BNETBOPU UCKaHe 3a pa3BansHe Ha A0roBopa v Aa Bb3CTaHOBW 3annaTteHarta ot
noTpebuTensi cyma, Korato crnef, KaTto e yaoBMneTBOpWUI TpU peknaMauum Ha notpedbutens Ypes n3BbpLUBaHe Ha
PEMOHT Ha efHa 1 Cbllja CToKa, B paMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanuue cneaealya nosisa Ha
HECbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C oroBopa 3a npoaaxoba.

(4) MoTpebutenatr He MOXe [Aa npeTeHaupa 3a pas3BansHe Ha [OroBopa, aKko HeCbOTBETCTBUETO Ha
notpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HesHauntenHo. Yn. 115. (1) MoTpebutenaTt moxe Aa ynpaxHu NpasoTo Cu
o TO3K pa3aen B CPOK A0 ABe roAnHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTo, HeobxoAMMO 3a nonpaskaTa unu 3aMsiHaTa Ha notpebutenckara
CTOKa Unun 3a NocTuraHe Ha cnopasymMeHne mMexay npogasaya u notpebutens 3a peluasaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTo Ha NoTpebuTensi no an. 1 He e 06BBbP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasBsiBaHe
Ha WUCK, pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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WARRANTY CARD
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(for details see the warranty conditions)
Ne, date of invoice / cash receipt........ccccviiiriiiiniisc e —————
DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...ctiuiitiiiitisinsr s s s s s s s s b s s b e s s e s e s ae s e s R e b e s e ar e aenrea
(be filled in by the employee)

ADDRESS.........oiiitiiiiii e n e
(be filled in by the employee)

SIGNATURE OF BUYER.......ocoiitiiiiirie s s s s s s s sane s

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good
working order and accessory)
DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ...ttt s s b e d e s ea e e e s e e bR e R paE e R e ra e e n e an e s
(be filled in by the employee)

ADDRESS ... RS e e E e s e e a e e aes
(be filled in by the employee)

1 S 1 |

SERVICE REPORT
Receiving Date of L Date of .
Protocol adoption Description of the defect transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)
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RAIDER

SC EUROMASTER SRL
STR.HORIA,CLOSCA S| CRISAN,NR.5,HALA 3,0TOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06
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CERTIFICAT DE GARANTIE

SIS I
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Denumirea produsului
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Seria de fabricatie a produsului
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Caracteristici tehnice
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter, Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

+ SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

« SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

« SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederiie HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i
standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i te€e od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je
garantni list popunjen ispravno potpisan i pe€atiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim potvrdjuje datum
kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro ociS¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nade strane u garantnom roku se izvr§ava na sledec¢i nacin: po naSem izboru
mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.

Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre po¢etka upotrebe aparata pazljivo procita
uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za $ta je nea-
menjen. Uredjaj zahteva periodi¢no CiS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- delovi i potrodni matrijal koji podleZe habanju prilikom upotrebe kao Sto su: grejs, ulje, Cetke, valjci, i dr.
- dodatni pribor i potrodni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, diskovi
za sefenje, nozZevi, lanci, Smirgle, grani¢nici, kabli i dr.

- mehanicka oStecenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, $titnici za oci, Stitnici za dodatke za
seCenje, gumene ploCe, uévrscivadi, lenijiri, kabal i uti¢nica.
- celokupna ostréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovaraju¢i (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan na
garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kuvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu po$tovane instrukcije navedene u uput-
stvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana
prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenije rotora ili statora posledica preopterecenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se manifes-
tuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da osigu-
raju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptere¢enjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih kom-
ponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlaséeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana nakon
isteka zakonskog roka za popravku!
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PROIZVODAC: EUROMASTER LTD.
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CoppxvHa 1 06eM Ha koMepLMjanHa rapaHumja
KomepuujanHata rapaHumja koja “Eypomactep YBo3-Ekcnopt” OO/ ja naBa 3a Teputopujata Ha Penybnuka Byrapuvja e cooaBeTHO: 3a nvua Kow Kynune MalumHa:
- 3a gomallHa ynotpeba (npusaTHu nuua) - 24 meceum.
- 3a npochecuoHanHa ynotpeba (npaBHM NuLLA KoM ro Kynure npou3BofdoT co cakTypa) - 12 meceun. (Baxw 3a: yekaH, kbprauu, briownandu (180-230mMm), KpyskHU
MUK (PayHm 1 JECKTON), BEH3MHCKM 1 eNEKTPUYHIM CeKalun N MUKCEepU 3a nenuna v pacteopw).
Komepuwjantata rapaHumja e BanuaHa npu obesbeslyare Ha NpaBuIHa rapaHLiicka kapTudka 3a Bpeme Ha KynyBar-eTo Ha MaluuHaTa U duckanHa cMeTka unm
hakTypa. MapaHTHUOT NKUCT Tpeba Aa coapxu Mofen, cepucky 6poj, Me NOTNUC M NeYaT Ha NPoAaBaYvoT NPoAan MallMHaTa, NOTNUC Of CTPaHa Ha KIIMEeHTOT Aeka
€ 3ano03HaeH CO rapaHTHUTE YCMOBM U AATYMOT Ha KynyBatbe. HencnonHeTn nnu dancrudmukyaHn rapaHTHU KapTULKI Ce HEBaXKEUKN.
Camo YMCTV MaLLMHM BO OpUTMHaNHa KyTuja v KoMnneTHa onpema ce npudakaar!
MawwwuHuTe Tpeba Aa ce KopUCTaT caMo 3a HUBHATa HamMeHa U BO COMMACHOCT CO YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba.
Co uen fa ce obesbean GesbeaHo yHKLMOHMPatLE, HEOMXOAHO € [ja Ce 3ano3Hae KIMEHTOT CO MHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba Ha MaluvHaTta, npaeunata 3a
6e36eJHOCT NpW pakyBakEe CO HEro W HeroaTa crneuyudunyHa HameHa. MalwuHaTa 6apa NeproaNYHO YUCTEHE 1 NPaBUIHO OAPXKYBaHbE.
lapaHumjaTa He nokpuea:
- abewe Ha bojaTa Ha MaluHaTa;
- AIeN0BM U Matepujanu, Kou ce NpeaMeT Ha aberse Npean3BuKaHm O KOPUCTEHETO Ha NPUMEP: MaCT U MacrIo, YeTku, Bo3auu, pechepeHLn POIIKN, TAMIIOHM, TyMeHM
XaPMOHMKa, NOTOHCKM PEMEHN, KOYHILIY, aKyMynaTopu, (pekCUBMITHM BPATUNO CO OCUIOTO, NArepy, CEMEPUHIM, KIUMOT CO (hMAAHKA, UTH .
- AOMONHUTENHA OnpemMa U NOTPOLLEH MaTepujan kako: ocrobyaBare CTPyIHUK, Batepum, KyTun, NonHauwW, Aynyanku, AUCKOBYU 3a CeYetbe, Cexau HOXEBW, NaHLy,
LUKYPKa, rPaHUYHULY, NONMPak-e-MOANOLLKM, NAaTPOHHULIM (3aXBaTV U ApXKayu Ha anaTty 3a ceyere), PoriHa 3a KopJa 1 CaMoTO TPEBHUK;
- NENMUBK ENEeKTPUYHN OCUTYPYBaYM U CBETUIKY;
- MEXaHUYKO OLUTETYBaH-E Ha TPYMOT W CUTe HAABOPELLHM ENEMEHTU Ha NPOU3BO/OT, BKMy4yBajkv 1 yKkpac;
- 3aLUTUTHU O4MNa, 3ALUTUTHNLIM Ha HOXEBU, TyMEHM NIoYM, CBP3YBaYKM €NeMEHTU, NUHUN, UTH;
- kaben 3a HanojyBate 1 NpPUKIYy4oK;
- LienokynHaTa LUTeTa Ha MHCTPYMEHTUTE NPean3BrKaHu Of] MPUPOJHN HENOTOAM Kako LUTO Ce NoXapu, Monnaeu, 3eMjoTpech UTH .;
OppekyBatbe Ha rapaHumjaTa.
dupma “Espomactep M / E” OO[] He e oaroBopHa 3a LUTETUTE NPeAW3BMKaHU of TPeTU Nuua, Kako “KOMMaHuu 3a enekTpuyHa’, oluTeTyBakba o HaaBOpeLLeH
KapakTep, Kako eNeKTPUYHU LLIOKOBM, HECTaHAAPAHM CTPYjHU HAMOHU 1 MMa NpaBo Aa obue rapaHTeH cepBuc Npu:
- HeycornaceH (Mnu HeflOBPLUEH) cepyckn 6poj Ha NPOM3BOAOT CO OHO]j KOj € NOMOMHET Ha rapaHTHaTa kapTuJka;
- MaBpuiwana unm ncuesHatn ETuketa 3a eTvkeTpatbe Ha MaluHn
- WTeTa Npeau3BrKaHa of TPAHCMOPT, HEMPaBUIHO CKNaanparbe U UHCTanauuja Ha MallnHaTa;
- 061 3a HeoBMacTeHa ycryra MHTepBeHLMja BO HeoBnacTeHa 6asa Ha ycnyru;
- OLITETYBaK-a KOU Ce NPeAn3BUKaHN Kako NocneauLa oA HenpaeurHa ynotpeba (HenouuTysarwe ynarcTsara) Ha MallvHaTa off CTpaHa Ha KIMEHTOT Unn TpeTn
niua;
- OwTeTyBatbe Npean3BUKaHO CO KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa BO CPeAUHa pasfinyHa ol OHaa LITo ja npenopavyBa NPou3BOAUTENOT

(BNaxHoCT, TemnepaTtypa, BeHTUnauuja, BUPYC, NpalinHa UTH.);
- OwTeTyBatbe Npean3BUKaHO Of] NPUCYCTBO Ha HAABOPELLHM Tena BO MaluvHaTa.
- OLITETyBake Npean3BUKaHO O/l HECOBECHO paKyBake CO MalluHaTa;
- OlWTeTyBake Ha POTOPOT WNW CTATOPOT LUTO pe3ynTupa co cysuja Nomely HUB Kako pesynTaT Ha CTOMeHa Msonauvja NpeausBukaHa of KOHTUHYMpaHo
npeonToBapyBak-e;
- OLUTETYBakE Ha POTOPOT UMW CTaTOp Npeau3BIKaHa Of NPeonToBapyBatbe UMK HapylleHa BeHTUNaLuja, u3padyBa BO NpoMeHa Ha Gojata Ha KOnekTopoT unn
HaMoTK;
- HE[lOCTACYBAAT 3aLUTUTHMU MCKOBM, PECHEPEHLIV NIOHN UMW APYTY KOMMOHEHTM KOU Ce 1M Off KOHCTPYKUMjaTa Ha anaTkata 1 ce HaMeHeTy 3a 0Ge3beflyBatbe Ha
6e36eHO My v NpaBUIHa ekcnroartauuja;
- kabenoT 3a HarnojyBake Ha anaToT e NPOLUMPEH WK 3aMEHET Of CTPaHa Ha KIMEHTOT;
- WTeTaTa e npeaun3BMkaHa o/l NPeoNToBapyBatbe UM HeJOCTATOK Ha BEHTUNALM|a U HEJOBOMHO NOAMAaYKyBak-€e Ha NOABIKHUTE KOMMOHEHTU;
- HocaT vnn Griok1paaT nexwuiuTa Nopaau NpeonToBapyBakbe, NPOLOMKEHO paboTere UNn npaLunHa;
- CKPLLUEH NOro rpmyLuKa
- CKPLLUEH NTOropcki 6ok oy Grok1paH NMoro Ui CKpLLIEH Yepynka;
- UCKpUBYBak-e Ha 3abu Ha 326y (CKPLUEHW, UCTPOLLEHN);
- CKPLLIEH CMIIMH UMK Croj CO HaBoj;
- Heycnex Ha enekTPUYeH KIlyd UNi enekTPoHcKa KOHTPOMa NpeansBrkaHa off NpallnHa Unu oLTeTyBake;
- oWTeTeH yBau (rnaea) npep on 3MOT 3a 3aKny'yBatse;
- nojaBa Ha HEBOOGMYAEH PacTojaHMETo NOMery KIUMOT W LINMMHAAPOT PesynTaT Ha NpeonToBapyBatse, JONroTpajHa paboTa unm npas;
- 3aTerHyBak-e nomery KnunoT v LMMMHAEPOT Kako pesynTaT Ha NpeonToBapyBake, KOHTUHyMpaHa paboTa unu npatunHa;
- OLLTETEH LeHTpUdyranHo Tpkano u conupadka (npomeHa Ha 6ojaTa) - nopaau paboTereTo Ha conupakse;
BpemeTo 3a NonpaseHn CEpBUCH 3a MaLLIMHK € BO POK OfI eleH Mecell.
CepBu1COT He e OArOBOPEH 3@ MaLUMHUTE KOW He 1 nobapane HUBHWUTE COMCTBEHNLIM eleH MEeCEL| N0 NepuofoT Ha nonpasku!
MpaBHaTa rapaHuuja e Bo cornacHocT co 6apatbata Ha Krnf.
Bes ornep Ha komepuvjanHaTa rapaHuyja, NPOAaBaqoT € OATOBOPEH 38 HECOOGPA3HOCTa Ha CTOKUTE 3a LIMPOKA MOTPOLLYBAYKa CO AOTOBOPOT 3a Npoaaxba cropea
rapaHumjata cornacHo un. 112-115.
YmetHocT. 112. (1) Bo cnyyaj Ha HeycornaceHot:T Ha noTpollyBaykaTa CToka CO [0rOBOPOT 3a npopaxba, NoTpollyBayoT MMa nNpaBo Aa nofHece Gapake co
6apatbe NpoaaBaqoT Aia ja npeHece cTokaTta BO COMTACHOCT CO AOTOBOPOT 3a npoaaxGa. Bo oBoj cryyaj, noTpoluyeayoT Moxe Aa usbepe nomery nonpasarkse
Ha CTOKaTa UM HUBHO 3aMeHyBake CO HOB, OCBEH aKO TOa He € HEBO3MOXHO UN NPaBHOTO OfJHECYBak-€ LUTO TOj ro M3Gpan e HenponopLIMOHaNHO Ha [pyroTo.
(2) Ce cmeTa Aieka NPaBHWOT JieK 3a NOTPOLLYBAYOT € HEMPONopLMOHaNeH ako Heroata yrnotpeba UM HaMeTHyYBa TPOLLOLIW Ha NPOAABAYOT, KoM Ce HepasyMH BO
criopen6a co [pyr1Te cpeacTea 3a HafoMecT, 3emMajku M NpeaBua:
1. BPEAHOCTa Ha CTOKWTE 3a LUMPOKa NOTPOLLYyBayka ako HemMa HefloCTaToK Ha HecoBnararbe;
2. 3HaYEH-ETO Ha HeyCOornaceHoCTa;
3. cnoco6HoOCTa Aa My ce NOHyAW Ha NOTPOLLYBaYoT Apyra hopma Ha KOMNEeH3auvja koja He e noBp3aHa Co 3HAYUTENTHW HeNpUjaTHOCTK 3a NOTPOLLYBaYOT.
YmeTHocT. 113. (1) Kora cTokuTe 3a LuMpoka NoTpoLLyBayka He Ce BO COracHOCT CO A0rOBOPOT 3a npofax6a, NpogaBayoT e JOMmKeH Aa o Ycornacu co A0roBopoT
3a npogaxba.
(2) DoHecyBareTO Ha CTOKMTE 3a LUMPOKa MOTPOLLYBaYKa BO COrMaCHOCT CO A0TOBOPOT 3a Npoaaba ce BpLUM BO POK 0A efieH Mecel, of 6apakeTo Ha MoTPOLLYBaYOT.
(3) Mo vcTeKkoT Ha poKOT Of CTaBOT 2 MOTPOLLYBAYOT MMa NPaBO Aa ro OTKaXe AOTOBOPOT U Aa My 6uae BpaTeH UCNNATEHNOT U3HOC UNK Aa nobapa HamanyBake
Ha LeHaTa Ha CTOKMTE 3a LUMPpOKa NoTpoLlyBayka CornacHo co yn. 114.
(4) NoHecyBak-eTO Ha CTOKMTE 3a LUMPOKA MOTPOLLYBAYKA BO COMTACHOCT CO A0TOBOPOT 3a NpoAaxGa e GecnnaTHo 3a noTpoLuyBayoT. Toj He 40K HIKaKBN TPOLLIOLM
3a Mcropaka Ha CTOKW 3a LKMPOoKa NOTPOLUYyBayKa Ui MaTepujani 1 TpyA MoBp3aHu co nonpaskaTa u He Tpeba fja cTpajiaaT off 3HAYUTENHU HenpujaTHOCTY.
(5) MoTpoLuyBayoT MOXe UCTO Taka Aa Gapa HaJOMECT Ha LTeTa 3a LuTeTara NpeTpreHa Kako pesynTaT Ha HeyCOrMaceHoCT.
YmetHocT. 114. (1) Bo cnyyaj Ha HeycornaceHoCT Ha NoTpoLLyBayk1Te Jobpa co AOroBopoT 3a npoaaxba 1 kora NOTPOLLYBAYOT HE € 3a40BOMNeH Of] peLlaBateTo
Ha noGapyBareTo criopeq un. 113, Toj uma u3bop Mery eaHa of CreaHUBE Onuum:
1. packuHyBarb€ Ha AOTOBOPOT 1 HAZOMECT Ha U3HOCOT LUTO o Mnaka;
2. HamanyBate Ha LeHaTa.
(2) MoTpoluyBa4oT He MoXe fja 6apa HaAOMECT Ha UCMNATEHUOT U3HOC UMK HaMaryBakb€e Ha LieHaTa Ha cTokaTa Kora TProBeLoT Ce CornacyBa [ja ja 3aMeHu cTokaTta
3a LWMpOoKa NOTpoLLYyBayKa CO HOB WM [1a ja Nornpasu cTokaTa BO POk Of] efleH Mecel| o 6apar-eTo Ha NOTPOLLYBaYOT.
(3) TproseuoT e gomkeH Aa r 3aaosonv Gapare 3a pacuryBake Ha [10roBOpoT U [a ja BpaTu nnateHata of KOPUCHMKOT Cyma, Kora OTKako e 3a10BONHa Tpu
peknamaumja Ha KOPUCHWKOT NpeKy W3BPLUYBak-€ Ha MompaBka Ha UCTa CToKa, BO PaMKUTE Ha POKOT Ha rapaHuujata no un. 115, nocton nocrneaosarenHa nojasa
Ha Hecoobpa3HOCT Ha CTOKWUTE CO I0rOBOPOT 3a npofaxba.
(4) MoTpoLuyBayoT He MoXe Aa Gapa packuHyBake Ha [JOroBOpOT ako HecooBpasHOCTa Ha CTOKMTE 3a LUMpOKa MOTPOLLYBAYKa CO [JOrOBOPOT € He3HauNTeNHa.
YmeTHocT. 115. (1) MoTpoLuyBayoT MoXe [ia ro ICKOPUCTY CBOETO NPaBO CMOpPeA 0BOj eN BO POK Of ABE FOMHW Of Ucnopakarta Ha CTOKUTE 3a LUMpoKa NOoTpoLLyBaYka.
(2) TepmuHoT Nnog naparpad. 1 NpecTaHyBa fja MOMUHYBa HU3 BPEMETO NOTPEGHO 3a Nonpaska Ui 3amMeHa Ha MoTpOLLYBaYyK1 NPOM3BOA UK A& NOCTUTHE AOrOBOP
noMery NpoAaBaYoT 1 MOTPOLLYBAYOT 3a PellaBake Ha Cropor.
(3) OcTBapyBareTo Ha NPaBOTO Ha NOTPOLLYBAYOT Cropes cTaB. 1 He e 06Bp3aH Co koj 61no Apyr Noum 3a NoBeayBare Ha APYro AejCTBUE NMOUHAKBO Of TEPMUHOT
nog naparpacdor. 1
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Mawwumne “PAUNOEP” cy npojekToBaHe 1 NponsBeaeHe y cknafy ca HopMaTUBHUM AOKYMEHTUMa Koju Cy Ha cHaau y Peny6nuuu Byrapckoj n
cTaHfapAe 3a nolToBake cBUx 6e36eHOCHNX 3axTeBa.
Cappxaj n 06uM KomepLmjanHe rapaHumje
KomepuwjanHa rapaHuuja kojy “Eypomactep Mmnopt-Eknopt” oo aaje 3a teputopujy Peny6nuke Byrapcke je pecnekTnBHO: 3a ocobe Koje cy kynune
MalLUVHy:
- 3a kyhHy ynotpeby (dusuuka nuua) - 24 meceua.
- 3a npochecuoHanHy ynotpeby (npasHa nuua koja cy Kynuna npoussop y3 padyH) - 12 meceum. (Baxw 3a: yekuhu, yekuhu, 6pycunuue (180-230mm),
KPY>KHa (PY4HU 1 AECKTOM), GEH3UHCKM U ENEKTPUYHU HOXEBM U MeLLaniLE 3a Nenuna 1 peLuetba).
KomepuujanHa rapaHuuja Baxu kaga ce rapaHTHa KapTuua WCrpaBHO MOMYHW y TPEHYTKY KyrnoBWHe MalunHe u duckanHe GnarajHe unu daktype.
[apaHTHM NUCT Mopa [Aa caapxu Moaen, cepujckv 6poj, Mme, NOTNKUC U NeyaT TProBLa NPoAao MallHe NOTNUC Of CTPaHe Kynua Koju je ynosHat ca
yCNoBMMa rapaHuuje 1 aatyma KynosuHe. HernonyreHe nnu cancudrkoBaHe rapaHumjcke kaptuue cy Heaxehe.
Camo mMalumHe 3a ynwherse y OpuriHanHoj KyTujn 1 KoMnneTHoj onpemu cy npuxsahexe!
Malumte Tpe6a KOpUCTUTM CaMo 3a CBPXY HamMUjerbeHe 1 Mpema ynyTcTBy 3a ynotpedy.
[la 6v ce o6e3benuna notpebHa 6e3benaH pap knujeHTa Aa ce 4O6Po ynosHajy ca ynyTcTBuma 3a ynotpeby npaswna 6e3beaHocTv maluvmHa npy pagy
ca HUM creuuduyHa 1 cepxa. MalumHa 3axTeBa NepuoanyHO YnLLiere 1 NPaBUITHO OAPXKaBakse.
lapaHumja He nokpuea:
- xabarbe 06ojeHe 6oje MalLuHe;
- [1eNnoBy 1 NOTPOLLHN MaTepwujan Koju Noanexy xabatbe n3a3BaHo ynoTpeGoM Kao LUTO Cy MacTut 1 yrba, YeTke, BOAUYM, BarbLMMa, jacTyuuhi, ryMmeHe
pykaBa, NOroHCKWX Kauluesa, kouHuue, 6atepuje, nekcubunaH Bpatuna ca kabnom, nexajeBuma, nevara, Knuna ca pyykom, uta .;
- NpuGOp 1 MOTPOLIHW MOMyT nomyre, MnasHuue, Gatepuja, yTpona, nywad Gywwnnuue, pesHe nnode, AneTa HOXEBUMA, NaHUMMa, abpasuBa,
OfCTOjHUMKA, NONUpake ANCKOBA, LIXYLIKC (Hocunaua 1 Hocunaua ceyere MHCTPYMEHTa), kanema kabna u camy Tpasy;
- NNaMEHNUTY eNEKTPUYHN OCUTypaYu 1 cujanuue;
- MexaH14Ko oluTeherbe Tpyna 1 CBUX CrorballkbiX eneMeHarta npouseoza, Ykibydyjyhu u iekopatusHe;
- 3aLUTUTHULY 3a 04U, APXKAYM 38 Cevetbe, TYMEHe NnoynLe, NpuyBpLIRUBaYN, NUHUjE UTA .;
- CTPYjHU kabn n yTukay;
- yKynHa owTehera MHCTPYMeHaTa y3poKoBaHUX NPUPOAHUM Heroroaama Kao LUTO Cy Noxapy, Nonnaee, 3eMrboTpeck UTA,.
Oppuuatse of rapaHumje.
Komnanuja “EYPOMACTEP W / €” noo Huje oaroBopHa 3a LUTETy Npoy3pokoBaHy Tpehum nuumma, kao wro cy “Hanajawe komnanuja owTtehersa
CMOSballH0CTY, Kao LUTO Cy eneKTPo-LLUOKOBE, HecTaHAapaHe HanoHe 1 Ma npaBo Aa oAduje rapaHTHU CEePBUC Ha:
- Heucnywaeajyhu (Mnu HekomnneTaH) cepujcku 6poj Nporn3Boaa ca OHUM KOjU je MOMyH-EH Ha rapaHTHOj KapTu;
- N3bpucana nunu HepgocTajyha o3Haka obenexaBara MalumHa
- LWITeTa Npoy3pokoBaHa TPAHCMOPTOM, HENPABUIHUM CKIaAVLLTEHEM 1 YrPafH0M MaLUVHE;
- nokyLuaj HeoenawheHe ycnyre nocpefoBama y HeoenalheHom cepBucy;
- WTeTe NPoy3poKoBaHe HeNpaBUMHUM KopuLhereM (HEeMnoLIToBakE YnyTcTBa 3a ynoTpeby) MalluHe oA CTpaHe Kynua uiu of cTpaHe Tpehux nuua;
- OwTehetba y3pokoBaHa kopuiheem MallnHe Y OKpYKetby Koje Huje NpernopyyeHo of cTpaHe npounasohava
(BnaxHocT, TemnepaTypa, BeHTUnauuja, coj, npalumHa uta.);
- OwTeheta y3pokoBaHa NPUCYCTBOM CMOSbHUX TeNa y MallnHU.
- owTehere ycnes HemapHOT pyKoBakba MaLLUHOM;
- owTehere POTOP UMK CTaTOp, LUTO Pe3ynTipa Be3oM 13MeNy HiiX Kao peaynTar CTarHe u3onavmje y3pokoBaHe KOHTUHYanHUM npeontepeherem;
- owTeherse poTop unu cTatop 36or npeontepehera UNM HemcnpasHe BeHTUNAaLWje, Kao LITO je npomeHa 6oje konekTopa unm HamoTaja;
- HemMa 3alTUTHUX AUCKOBA, MOAHWX obnora Unu Apyrux KOMMOHEHTU Koje Cy Ae0 CTPYKTYpe WHCTPYMEHTa W Au3ajHupaHe cy [a ocurypajy H-eros
6e3benaH v NpaBunaH pag;
- kabn 3a Hanajarbe anara je NPoAYXeH UMK 3aMek-eH Of CTpaHe Kynua;
- owTehekse je y3pokoBaHoO npeonTepehereM Ui HEAOCTATKOM BEHTUNALM|E U HEAOBOTbHUM NOAMAa3NBaH-EM MOKPETHUX KOMMOHEHTH;
- HoCUTW Unn GnokupaTu nexajese 36or npeonTepehera, NPOAYXEHOT paaa Unv nNpaLurHe;
- NONOMILEHA PO 3a NeXuLITe
- criomrbeH 6ok o] GrokvpaHor nexaja Unu NoNoMIbEHOT Yaypa;
- n306nuyere 3ybauia 3ynyaHuka (CnoMrbeH, UCTPOLUEH);
- CrIOMIbEHa CrojHMLIA UMM HABOjHU CrOj;
- OTKa3 eNeKTPUYHOT Krby4a UNi eNnekTPOHCKa KOHTPOma Mpoy3poKoBaHa NpatunHOM Uri NIOMOM;
- olwTeheHn Metbau (rMmaBa) U3asBaH MexaH13MoM 3a Griokupatbe;
- NnojaBrbyBake HEOBMYHOr pasmaka u3mehy knuna u uMnuHAapa Koju je pesyntar npeontepehera, KOHTUHYanHor paja Unu npatuvHe;
- 3aTe3ar-e U3MeNy knuna u uunuHapa kao pesyntat npeontepeherba, KOHTUHYaNHOr paja unu npatinHe;
- owTeheHun LeHTpudyranim Todak n kovHuua (npomerseHa 6oja)
Bpewme 3a nonpasrbeHe MalUvHe 3a CepBUCHpPaH-E je Y POKy oA Mjecel, AaHa.
PaavioHuLie HUCY OArOBOPHM 3a MalLUHe, He TBPAM HUXOBKX BITACHWKA MeCeL| JaHa HaKoH UCTeKa 3aKOHCKOr poka ronpaske!
MpaBHa rapaHuyja je y cknapgy ca 3axteBuma LIMA.
Be3 063upa Ha komepumjanHy rapaHuvjy, Npoaasaly je OAroBopaH 3a HefocTaTak ycarnaleHocT pobe LUMPOKe NOTPOLUHE Ca NPOAAjHAM YrOBOPOM MO
rapaHumju npema un. 112-115.
Yn. 112. (1) Y cnyyajy HeycarnaweHocT pobe LMpoKe NOTPOLLHE Ca NPOAAjHUM YroBOPOM, MOTpOLUay uMa npaso Aa noaHece TyxOy 3axTeBajyhu on
npopaasLia Aa ycknaaum poby ca NpoaajHUM yroBopom. Y 0BOM Criyyajy, NoTpoLuay Moxe 13abparty nameh)y nonpaeke pobe unm saMmeHe HOBUM, OCUM ako
je To Hemoryhe unu je metoa koMneH3auwje koju je oH n3abpao HecpasmjepaH npema Apyrom.
(2) Cmatpa ce fa je NpaBHM Nek 3a NoTpoLLa4a HecpadMepaH ako Heroea ynotpeba Hamehe TPOLLKOBe NpoAaBLyy Koju Cy Hepa3yMHW Y OAHOCY Ha fpyra
cpefcTBa HagokHaze, yaumajyhu y o63ump:
1. BpPeAHOCT pobe LMpOKe NOTPOLLH:E YKONUKO HUje B1no HegocTaTka Hecnararba;
2. 3Havaj HeycarnaleHocT;
3. Cnoco6HOCT Aa NOHyAM NOTpOLLAYy APYri NeK Koju Huje noBe3aH ca 3HavajHUM HENpujaTHOCT 3a Hera.
Yn. 113. (1) Ako poBa LwMpoKe NOTPOLLH-E HWje Y CKNazy ca YroBopom o npoAaju, NpofaBall je AyxaH Aa ra ycknazau ca npofajHiM YyroBopoM.
(2) YHolere pobe LuMpoke NOTpOoLUH-E Y CKMaay ca NpoAajHMM YroBOPOM BPLUM Ce y POKY Of Mjecel, iaHa Of, laHa NofHOoLEeHa 3axTeBa noTpoLuaya.
(3) HakoH ucteka poka 13 CT. 2, noTpoLlay MMa npaso Aa packuHe YroBop U Aa e HaaokHaau U3HOC nnaheH Unu Aa 3aTpaxiu cMatbetbe LieHe pobe
LUMPOKE MOTPOLLKE Y cknagy ca yn. 114.
(4) Mpumarsa pobe LMpoke NOTpoLL:e y cknady ca NnpoAajHMM yroBopom je 6ecnnartHa 3a notpolwlaya. OH He Ayryje H1KaKee TPOLLKOBE 3a UCMOPYKY
poGa wnpoke NoTpoLLH-e, MaTepujana 1 pagoBa Koju ce OHOCE Ha MOMpaBKy U He 61 TpeGanu umaty 3HauajHe HeyrogHOCTU.
(5) Motpoluay moxe Takohe 3axTujeBaTn HakHaay LWTeTe 360r NpeTprrbeHe WTeTe.
Un. 114. (1) Y cny4ajy HeycarnalleHocTn pobe LUMPOoKe NOTPOLLH-E ca NPoAajHUM YrOBOPOM U Kafa NoTpoLuay Huje 3af0BOSbaH peLleheM 3axTeBa u3
un. 113, oH uma n3bop nsmeny jeaHe og cneaehux onumja:
1. oTKasuBaH-€ yroBopa v HaokHafa U3Hoca Koju je nnaTuo;
2. CMaHUTH LieHy.
(2) MoTpoluay He MOXe TpPaxuTu HadokHagy nnaheHor M3Hoca MM CHWKaBaka LeHe pobe kaja ce Tproeal, carnacu Aa 3ameHu poby wupoke
NOTPOLLH-E HOBUM UNK Aa Nonpasy poby y poky o/ MjeceL, jaHa of] NOTpaXuBakba noTpoLuaya.
(3) TproBau je AyaH Aa 3a40BOrbaBa 3axTEB 3a packuz, YroBopa 1 NoBpaTh U3HOC KOjW je NNaTvo NoTpoLlay HakoH LUTO je MoTpoLlayvma U3BpLUKO TpU
xanbe Tako LUTO je M3BPLUMO Monpaske UCTor Aobpa y poky rapaHumje npema un. 115, nocToju HakHagHa nojaBa HecarnacHocTu pobe ca npoaajHUM
YTOBOPOM.
(4) MoTpoluay He MoXe 3aTPaXUTI Packuz yroBopa ako je HecarnacHocT pobe LMPOKE NOTPOLLKE Ca YTOBOPOM 3aHemaprbusa.
Un. 115. (1) Kop1cHuk Moxe a ocTBapy CBOje NpaBo Ha OCHOBY OBOT YrlaHa Y poKy ofi ABe roAvHe of ucrnopyke pobe LMpoke noTpoLLHse.
(2) N3pas noa nap. 1 npecraje aa paau kKpo3 Bpeme nNoTpebHo 3a nonpasKy UK 3aMeHy NoTPOLLIAYKor NPoM3BoAa UNu a NocTurHe crnopasym namehy
npoaasLia v NoTpoLLaya paau pellasarsa cropa.
(3) OcTBapuBats-e Npasa noTpoLaya Ha ocHoBy nap. 1 Huje ob6asesaH Hu jeaHVUM ApyrMM 13Pa3oM 3a NOAHOLLIEHE APYror Ajena ocuM TepMmuHa 13 CT. 1.



RAIDERYY

GARANCIJSKA 1ZJAVA

R
K

k> Q0
N
X Yo
Q0
X [ mopEL %
X | SERIJSKA ST. N4
) | GARANCIJSKI ROK o
% %
A\ [ PRODAJALEC 2
R | MEFIRMA NS
Xe Xe
% NASLOV %
) | DATUM in ZIG o
k> < k> Q0

Deklaracija: Poreklo Kitajska, Euromaster Import Export Ltd. Je pooblaséen predstavnik
proizvajal-ca in lastnik blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo:
TOPMASTER d.o.o. SERVISER: TOPMASTER d.o.o. Prosimo, vas, da pred uporabo v celoti
preberete priloZzena navodila. Shranite potrdilo o nakupu-raéun. Ra¢un skupaj z garanci-
jskim listom je pogoj za uveljavljanje garan-cije. Garancija velja na podrocju Slovenije.
1ZJAVA GARANTA
Jaméimo, dab o izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ¢e ga boste uporabljali
v skladu z njegovim Namenom in priloZzenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
zahtevo popravili okwvaro ali pomankljivosti na izdelku, ¢e boste to sporo¢ili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezpla¢no odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
okvare. Izdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali
z novim. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pri¢ne veljati
z dnem izroéitve blaga. Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovor-
nosti prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so
dobavljivi Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje orodja in delo, se v vsakem
primeru placa in bremenijo stranko. Izkljuéeno iz garancije: $kodo, nastalo zaradi sla-
bega vzdrzevana, malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splo$nimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, Ce se oprema uporablja v aplikacijah
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju
se prav tako izkljuci iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in Skodo,
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali §kodo, nastalo zaradi
nestrokovnega montaze, neupostevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki uéinkov
sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzro¢ena z napravo) in normalne obrabe
zaradi nepravilnega delovanja naprave.
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E¢ouaia »RAIDER” éxel oxedlaoTei Kal kaTaokeuaoTei oUpQwva e Tn AnuokpaTia Tng BouAyapiog aToug
KaVOVIOHOUG Kal Ta TIPOTUTIA VIO TN CUPPOPPWON HE OAEG TIG OTTAITACEIG AOPAAEING.
Mepiexdpevo kal TTEdI0 EQAPUOYNG TNG EMTTOPIKAG £yyUNONg
Eyyunon

H mrepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export EME divel To £€dagog Tng BouAyapiag eival 24 prveg.
XpAoTNG €xel dikaiwpa va dwpedv utrnpeaia emdIdpBwang aocPaAiouEVog TTEPIGOOU £yyUnong, EpOoOV N KApTa
€yyUnong cupTTANpwOEei CWOTA PTIAYPEVO PE UTTOYPAPH Kal oppayida avTITTpOowTTo, TTWANCE Tn povada, n oTroia
UTTEYPA®PN aTTO TOV TTEAATN OTI £X€I ETTYVWAON TWV CUVBNKWY £yyunong Kal oPoAoyIKA TAUEIOKA unxavr atrédeign
1 TIHOAGYIO avaypAPETal N NUEPONNVia TNG ayopdg.
Emokeun kai ETNoTpo@ég yivovTal SekTéG uévo kabapidovtal nxaveg!
Kardpynon avayvwpileTal ammd eAATTwPa £yyunon Pag, €XEl wg €ENAG: KATA TNV Kpion pag, eipacTe eAeUBepoI
ETTIOKEUN EAQTTWHATIKWY OpYyavo A va avTikataoTabolv Pe véa, OTTwG n eyyunan SV avavEWVETAL.
Ol OUOKEUEG TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAl HOVO KATAAANAG Kal OUPQWVa PE TIG OBNYiEG.
lMa va eEao@alioTei N ac@aAng AciToupyia gival UTTOXPEWON TwV TTEAATWYV va gival EE0IKEIWPEVOG PE 0dnYieg YO
TN XPNON TWV KAVOVWY GOPAAEING I0XUG Tou epyaAgiou, 6Tav aoxoAoUvTal pe autd Kal Kupiwg o okotrég Tng. H
povada atraiTel TEPIOBIKOG KABAPITPOG Kal N CWOTA ouvTpnon.
H eyyunon dev KaAUTTTEL
- Na @opdTe XpWHATOG TWV EPYOAEiWV
- AVTOAAOKTIKG KOI avOAWGIUa, Ta OTToI UTTOKEIVTAI O€ BOPE TToU TTPOKaAEiTal aTTd TN XPran, 6Trwg: AiTrn, Aadia,
TVvEAQ, 0dnyoi, 0000TPWTAPEG, Ta POEIAGPIA, Of KIVATAPION INAVTEG, EUKAPTITO dEova aUpUa, pOUAEdv, a@payideg,
TOTOVI PE £Va OQUPT TUPPATITIKG, KATT.
- Ateooudip Kal avaAwaoipa OTTwG: AaBég, Tn PUTN, MTTATOPIES, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, OiTKOI KOTTAG,
apikn paxaipia, aAugideg, yuahdxapTo, oTaoElG, Siokol yia GTIABwaN, TOOK (grip, KATOXOG TOU £PYOAEIO KOTTAG) VIO
Va TPOXWV KaAWDIO TO {610 KAAWDIO yIa PNXAvEG KOUPEUATOG YKAOV, K.ATT.
- XwVeuTd ao@aAeieg Kal AGuTTEG
- Mnxavikn BAGBN oTo KUTOG Kol OAa Ta EEWTEPIKG PEPN TNG GUOKEUNG, CUUTTEPIAGNBAVOUEVWY TWV SIOKOOUNTIKWY
- Aopdeieg paTi aopaAeieg epyaleia KOTTAG, TTAGKEG ATTO KOOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPOKEG, KATT.
- To kaAwdio kai To BUopa
- H ouvoAikA {nuia o€ TTpageig TTou TTPOKARBNKav atrd QUOIKEG KATAGTPOPEG OTIWG TTANUUUPES TTUPKAYIEG,, OEIGHOT
K.ATT.
Améoupon amoé Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd éxel To Sikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTINPECIWY £yyUNang, O€ TIEPITITWOEIG KATA TIG
OTIOiEG:
- Aouvettig (A kevo) Tov augovTa apiBué Tou dpBpou auTou Pe Pia CUPTTANPWUEVN KAPTa £yydnaong
- Indetifikatsionniyat va agaipebei To ofpa f evieAwg Acitrel éva
- MpooTaBei va aveTiTPETTTN TTAPEPBaACn OTNV TTAPAvVoun KaTaokAvwon Baong utrnpeaia
- Znui€g TTou TTPOoKARBNKav Adyw Kakng Xprong (Un odnyieg) TNG cUoKEUAG aTTd Tov TTEAGTN i OE TPITOUG
- Znuia TTou TTPoKaAEiTal AOyw TNG aTTPOCEKTO XEIPIOWS TNG GUOKEUNG
- BAGBN o1o oTpo@eio A aTATN, TToU atroTeAEiTal aTrd 1O dE0IMO PETAEU TOUG, AOyw TNG TAENG TwV JOvWaong TTou
TIPOKAAOUVTaI OTTO TN GUVEXOMEVN UTTEPPOPTWON
- BAGBN oTo oTpo@eio A oTETN TTou TTpokaAoUvTal aTTd UTTEPPOPTWON 1) dIATAPAXK) AEPIOHOU, EKPPALETAI OTNV
alayr Tou GUAAEKTN A TTepIEAIEEIg
- Agv uTTGPYEI TTPOCTATEUTIKO BioKOI, TTAAKEG OTAPIENG 1) GAAEG CUVIOTWOEG TTOU ATTOTEAOUV PEPOG TNG DOUAG TOU
p€oOU Kal £X0UV WG OTOXO va eEaoPaAioel TNV ao@aAr Kal CwaTr AeIToupyia Tou
- To KaAWwdIo TOu OPYAVOU ETTEKTEIVETAI I} VA AVTIKATACTAOET aTTO TOV TrEAdTN
- ZnMI€G TToU TTPOKARBNKav atrd utrep@OpTwan f N éAAeIPn agpiopoU Kal aveTTapkr AiTTavon Twv KIVOUPEVWY
€€apTNUAETWY
- PouAepdv @Bopd fi utrAokapioTei Adyw uTrEP@OPTWONG, GUVEXH AgiToupyia fi o€ okdvn
- Broken @épel koAdpo
- AapBavovtag oTraopéva oTPaTOTTESO PWAIG UTTAOKAPE! ) OTIACPEVO KOAGPO
- MapaBiaon Tng akepaldTNTAG TwV SOVTILV TWV GAIEUTIKWV EPYOAEiWV (OTTaOPEVA, PBapPUEVA)
- Broken shponkovo i yadwv
- El.klyuch MapdAeipn 1 nAekTpoviké auoTnua eAEyxou TTou TTpokaAoUvTal aTréd Tn okévn A prgn
- Broken kiBwTio TaxuTATWYV (T KEPAAI) TTOU TTPOKAAEITAI aTTO TNV KAEIDAPIG PNXAVIONO
- H epgpdvion aguaoikn amdéoTacn petagu epBoAou kal KUAIVEPOU, wg ATTOTEAETHA TNG UTTEPPOPTWAONG, CUVEXH
AeiToupyia i o€ okoOvN
- ZUo@Ign peTagy epPoAou kal Tou KUAIVOPOU, wg aTToTEAETA TG UTTEPPOPTWONG, OUVEXHA AEIToupyia } o€ OKOVN
- KateoTpappéva Quyokevipeg TPoxd Kal ppEVO (aTTOXPWHATIOUOG) - TTOU OQEIAETal TNV Epyaaia Katd To
OeoPEUpEVO PPEVO
H mpoBeopia yia éva avakaiviopévo eykpiBnke To NAEKTPIKG UTTNpETia gival péoa o€ éva piva.
EpyaoTpia dev gival utrelBuvol yia Ta epyaleia, aATnTa atmd Toug IBIOKTATEG TOUG £va YAV PETA TNV VOUIUNG
TpoBeoiag yia emokeun!
AvegapTnTa aTTO TNV EUTTOPIKN €YyUNON, 0 TTWANTAG gival UTTEUBUVOG yia TNV EAAEIPN CUPPOPPWONG TWV
KATOVaAWTIKWY ayabwyv e Tn ouuBaon yia TNV TTWANGN oTo TTAaiolo Tng ZEX.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



